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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЛ, 
с% ткмъ, что(1^ по отпечаташк представлено было въ Ценсуряын Комнтеп узакопемное 
чкело акземшшровъ. 90 1ювя 1850 года. 

Цепсорь И, Срезневгтйш 
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Ярлыкъ Хана Золотой Ордь^ Тохтамыша къ Королю 
Польскому и Великому Князю Литовскому Владиславу— 
Ягайлу зам'бчателенъ^ какъ любопытный остатокъ древней 
монгольской и аападно-^русской графики, и заслуживаетъ 
ближаёшаго разсмотр'Ьнхя въ отнои1ен1яхъ Филологиче- 
скомъ и нсторическомъ. Еще въ 1834 году этотъ драго- 
1ГЁННЫЙ памятникъ былъ открыть мною въ Московскомъ 
Тлавномъ Архив'Ё Министерства Иностранныхъ Д'Ьлъ, въ 
числ'Ё бумагъ, находившихся н'Ькогда вь Краковскомъ 
коронномъ архив'Ь н бывшихъ въ рукахъ польскаго 
историка Нарушевича. Въ тоже время съ подлинника^ 
писаннаго на старинномъ тюркскомъ язык1; уйгурскимъ 
письмомьу сд'Бланъ в-Ёрный снимокъ ((ас-$ш11е)» зд1&сь 
прилагаемый, а съ соотв'Ётствующей ему грамоты на 
русскомъ язык'Ь точный копш, которыя и разосланы къ 
Н'Ёсколькимъ изъ изв'Ёстн'Ёйшихъ орхенталистовъ для узна- 
Н1Я ихъ мн'Ьн1в о столь важной наxодк'^«• Академики 
Френъ и Шмидтъ, ПрОФессоры КовалевскШ и Каземъ<- 
Бекъ и германсшй ученый Гаммеръ д-Ьйствителыю обра* 
тили полное вниман1е на ярлыкъ и единогласно признали 
его памятникомь въ высшей степени зам'&чатс.1ьнымъ. Въ 
особенности подробнымъ разборомъ его и объяснешемъ 
занялись гг. Френъ, КовалевскШ и Каземъ-Бекъ. Первый 
изъ иихъ сличилъ открытый въ нашемъ Архив1Ь подлип- 
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никъ си сд-Ьланнымъ съ него снимкомъ и нашелъ, что 
этоть трудъ исполнеиъ весьма удовлетворительно. Два 
посл'Ёдше разобрали содержан1е памятника и сд'Ьлали съ 
него переводъ^ который и былъ ими доставленъ В!»1'ЬстЬ 
съ разными любопытными зам'Ьчашями касательно его 
чтешя. Всё эти св'ЬдЬнхя мы р'Ёшились, по важности 
ихъ^ пом'&стить въ особомъ приложен1и; зд'Ьсь же ограни- 
чимся указашемъ на главные выводы упомянутыхъ нами 
орхенталистовъ. На основаши ихъ розысканШ^ подлин- 
никъ писанъ на древнемъ татарскомъ язык'Ё и предста-* 
вляетъ памятникъ письменности уйгурской, не смотря на 
то, что нашъ ярлыкъ во многомъ не сходенъ съ досел!; 
изданными ярлыками, писанными древними монгольскими 
буквами, т. е. ярлыкомъ Тимура- Кутлу, 1397 г., и двумя 
письмами, Аргуна и Ольдшейту, къ Филиппу Красивому, 
1289 и 1305 года. Почеркъ Тохтамьпиева ярлыка такъ 
неразборчивъ, что знаюп^1е даже уйгурскЫ письмена 
встр-Ьчають много препятствШ при его чтен1И. Для облег- 
чены Т']&хъ, кто желалъ бы имь воспользоваться^ ученый 
мирза Каземъ-Бекъ сд-Ьлалъ съ оригинала транскрипщю 
арабскими буквами, которую мы и прилагаемъ. 

Содержанхе ярлыка или грамоты къ Ягайлу, въ крат«> 
кить словахъ, заключается въ изв'Ёстхяхъ объ отправленш 
пословъ, о нападенш на Орду Тимура, призваннаго не- 
которыми изм1;нниками и:гь Ордынскихъ Великихъ Князей 
и Углановъ, наконецъ о желанш продолжать торговыя 
сношен1Я. Ярлыкъ писанъ 795 г. отъ б'Ьгства Магометова, 
сл'Ьдоват. въ 1392 — 1393 г. отъ Рожд. Хр-, 8-го числа 
М'Ьсяца Реджеба. 

Что касается до подробностей содержанхя, то под- 
линникъ невполн1; сходенъ съ соотв'Ьтствующей ему гра* 



мотоВ на русскомъ язык'б: въ пос11&дней есть 1гЬсколько 
дополненШу которыя нельзя однако признать за само- 
В0ЛЫ1ЫЯ и нев'Брныя вставки переводчика, почему съ до- 
стов'Брностш) можно заключить, что на русскомъ язык'Ь 
ярлыкъ также изготовленъ въ канцелярга Тохтамыша. 
Русская современная граМота также драгоц'Ьнна. Въ фило- 
логическомъ отношен1и она зам'&чательна какъ вообп^е по 
древнему языку, такъ и въ особенности, по своимъ грам« 
матическимъ признакамъ; въ историческомъ же отношеши 
она, съ одной стороны, можетъ служить для пояснешя, ка« 
кимъ образомъ происходили дипломатическхя сношешя Рус- 
скихъ и Литовскихъ Великихъ Князей съ Ханами Золотой 
Орды, если принять въ соображеше, какъ сейч:асъ сказано^ 
что она была изготовлена въ самой канцелярга Тохтамьппа; 
съ другой стороны, по зам'Ёчашю Профессора Каземъ- 
Бека, она въ н'Ькоторыхъ м'Ёстахъ дополняетъ в'Ьрными 
Фактами самый уйгурскШ документъ. Вотъ почему мыни- 
гд1> не р'1^шились дать ей назваше перевода, считая ее 
несомн'Ённо прбтивнемъ (дружкой) уйгурскаго подлинника 
или актомъ, составленнымъ на оенован1И этого подлип* 
кика и им'Ёющимъ свое отд'Ьльное^ самостоятельное зна- 
чеше, (*) 

Въпосл^Ьднее время обратилъ своевнимаше на ярлыкъ 
Тохтамышевъ ПрОФесс^оръ Казанскаго Университета И« Н. 
Березинъ. Въ письм!; своемъ ко мн*!; онъ писалъ: оярлыкъ 
«Тохтамыша къ Ягайлу, къ большому огорчешю, еще не 
епрочитанъ удовлетворительно»^ Всл1&дств1е того, г. Бере- 
зинъ вм'ЬстЬ съ ученымъ Монголомъ г. Банзаровымъ пр№ 



(*) Слич. сказанное объ этомъ подробнее въ првлож# Ш» 
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дожили свои общ1а познан1Я и труды для обънснен1Я Тох- 
таиышева ярлыка. Изсл1;довашя этихъ ученыхъ привели 
К1^ любопытн'Ёйцшмъ щ по нашему уб'Ьждешю, наибол'Ье 
достов'Ёрнын'Ь выводамъ. Ярлыкъ Тохтаиышевь оказался 
цисаннымъ на старинномъ тюркскомъ язык1^ уйгурскимъ 
писъигоиъ; переводъ его получЕилъ бол'Ёе ясности. Всё эти 
объдснешя Профессора И. Н. Березина и г. Дорджи Бан- 
зарова^ вм'ЬсгЬ съ составленной ими монгольской и араб- 
ской транскрипщею, переводомъ и нужными прим'Ёча- 
Н1ями> печатаемъ мы всл^^ь за объясненхями упомяну- 
тыхъ выше ор1енталистовъ. 

Такимъ образомъ ученые будутъ им'Ёть предъ собою 
ВСЁ труды нашихъ орхенталистовъ, предпринятые ими для 
объяснен1Я Тохтамышева ярлыка^ и сами могугь заклю- 
чить о важности и дрстов'Ьрности тЁхъ или другихъ 
выводовъ. 

Издан1е Тохтамышева ярлыка приготовлено для печа- 
таемаго нами Сборника; но какъ важность и драгоцЁ№ 
ность для науки означеннаго памятника требуюгь окор1;й- 
шаго его обнародованхя, то мы и р'Ёшились выдать текстъ 
ярлыка, переводы и труды ррхентади^товъ д«1 его объяс< 
нен1Я — отд'Ёльною книжкою. 

К« М. ОболенскШ. 



I 



АФлма&Ф 



ХАНА золотой ОРДЫ ТОХТАМЫША. 



А* СНИМОКЪ (Гас 81т11е) СЪ ПОДЛИННАГО Тох- 
ТАМЫШЕВА ЯРЛЫКА, ПИСАННАГО ДРЕВНИМИ МОН- 
ГОЛЬСКИМИ (уйгурскими) буквапШ) на тюрк- 

скомъ язык». 
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ЛоЪлинньш Тохпшмытевь лрлыт, на тюрксколъ лзьшь, /ш- 
сат на Ъвуагь лиспшаауь лоще/юй бумаги^ изь коихь первый Ълыною 
0ь 9 вергт^^ а другой еъ 9^^ вергшга^ ширина того и Ъругаго вь 
4У, вершка* Вь обоиос^ находится знат бъпагьей головы* Дрльшь 
писат на одной пюлыш стороть каждого листка^ между ттыт 
как/6 другал оставлена совершенно чшстои Встьхъ строка &ь нел^ 
85^ т. е. 13 на первол^ь лиспшь и 12 на второл^ъ; изь нихъ гьер^ 
еал^ помгьщеннал вверху первого листка^ аь правой стлрош>ь и озна- 
гоюищл- л>Тохтамышъ мое слово^^ писана ' золотомь равно кат 
и начало первой строшь сверху^ с^ т^авои-же стороны^ второго 
лиспшь которое ознагаетъ: д^Богь насъ позкалонавъ^'; св^сс^ того вь 
нагалть шестой строкщ слово: ^^^Намъ^О писано также золотол0б. 
Вь нагал/ь лрлыка^ гшраллельно сь п^етьей^ гетвертой и плтой 
строкамщ 7Ш правой стороть находитсл пешпц, еыттьсненнал зо" 
лотллеь на которой к^и%ескилш буквами^ на арабскол{^ лзьгкп» 
изображено: вь средингы 

/Л. е- ^^правосудный Султаиъ Тохтамышъ*^' вокруг^: 

сш! ^^и>^ л^<и^ 

т. е. ^^ьо имя всемогущаго Бога^'^ О .... На оборота первою листка^ 

вверосу^ погерколеь XVI или XVII впщ^ сдтьлона пол$7ьта: Хтр. Таг- 
Ьиюгит поп гесо§т1ае. 

Лрилагаелбый здп>сь снилеокь во встьхь отношенглхь вполн/ь схо- 
день аа п6длшштх>л^^ хршишщллол вь МосковсколФЬ Главнол^ Архиг 
еп» Министерства Иностранныхь Дпм* 



(*) Тш9ь объясняет» эту надписш О. М. Ковалевста. Переводь, сд/ьланный Гамме-' 
ром», игьскольпо 1юлип»е: „Ье ЗиНап, 1е /иНе ТоЫапшсН; аи тют йе П1еи 1е 
сИтегй е1 гше1-когдлеих. И т^еЛ Ле ]Леи дие 1>1е11. 1)1еи е^ 1е таИге €1е V Еп^р^^е^'; 
7». е, правос^дпый Султаяъ Тожтамышъ. Во имя всеблагаго и м1иосердаго Бога. Н:Ьтъ 
инагоБога, кро1гьБога. иарствомривадлежитъ Богу." Посмъдилл фраза, замплаетъ 
онь, была, вгьроятно, девизом» этого Хана, потому гто естр/ьгаетсл такоке 
на его моиетахъ (см. мои. 957 еь опис, мои, Дмсуаева Улуса, изд, Френомл). 
Ломплцешюй вылае трапскрыгщ1ей надписи (рабскими буквами мы облза/лъ 
В, В. Григорьеву, 



в» Трлнскрипцм Тохтамышева ярлыка араб- 

СКИМИ БУКВАМИ, СДАЛАННАЯ ПРОФЕССОРОМЪ 

Ка збмъ -Бекомъ. 
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^и.^ с*Ь!,,5^) ^1к1^ ^кЬ л^^Ь ^^:^^л^ ^,^^:>^у! ,^&*$1» 

Ц^Ь'^'»^/-'.' с^о^' 4^^ ^^5 ^^' ^^^^*^^^ Ч^^к «-^^Н»^^' '^ 
с^^и*^ ^^' оа:Ш' оа*зк«/ с$^Ш ,^л^.1 ^*^ аЬ ^}^^^^'^) 

ц>ла ^^x^ # ^^.г 0^1 ^^^^^ о1^>^ <^1»ц О,) и^ь 4^? ^1 ^^I 

,^^ {,л^и ^) сялии^ иЬ%^. ^^)и^^ и^. ь^^^ <$>^. 

^^^^Лз^з^^\ с)(я ;ь ц^о>^>ц,^^ и^ Яс^у-^^ сМ С^15 

^^иЬ ( с^^^ь ) ц»^^>А кХ-^** ц">'^' «>'^'-»'^4>^ о^^-»* и^^ 
«3^' еА*4* ^^^>'» ^^4^^ ^^^С^^} Оа1Ь1 ^л» оЧя ^^' ^^-о•^^^ 



\ 



у..:^ 






С ЯрЛЫКЪ То^ТАМЫША на западно -РУССК0А1Ъ 
НАРВЧга, СЪ ПРИЛОЖЕШЕАГЬ СНИМКА, СДЪЛАН- 

НАГО СЪ ПОДЛИННИКА. 




БИБЛИОТЕКА I 

А к А д .с ]1^ и Н 
ю. в. Н. Лекина 
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Яряьть *1оаталсьте&ь на русском/ь лаьшь пксат полуустав 
еомъ конца XIV впка^ на Ъуауь листках^ хлотттой бумаги^ шь 
коихь каждый Ълиною &/^ щшк^^ а шириною^ подобно татарскому * 
поЬлишшку^ въ №/% еерткл* На перволиь иаь ниос/ь еглЬтьш» ясно знака л* 
быгагьей головы Вснаъ строк/б на русскол§ъ лзътгь Ш/^^ т. е. 5& 
у а лицевой сторотт^ первого листка^ а остальным 8у^ на лицевой' « 
сторонть второго^ свераау: оть писаны сплошь и пюлько въ оЪнол^ ^ ^ 
лтсттъ три слова надписаны сверху Ъругихъ. И&ь внаковъ препина^. 
шл употребле/ш одна т(уаиь впрожелть Ъоволмо произвольно^ иног^^ 
Ьа внизу, а болыыею чмтгю на еерёдить протямь тпхъ слов^ й$ 
коилвь относится) сеерх/ь того &ь однол^ лтспщ, гдть коншетсл 
{^раз(ь поставлены %етьгре тонки &б вид^ креста* Въ концов грали)^ 
тьь похеркол0Ь XV вгька, полтшю : ,,Ье§а(1о Таг(апса ]'п ]^пй 1га 
Ки(ешса11 сопйпеЬхт.^ ЗЪпсъ же^ внизу, находится еще помпта: 
д^Аи$к1сЬ и. 5^ а на оборотгь того-же втораго листка^ краснылш 
щ)нилалпь поставлено число 2^ 1то^ впроятно^ должно знашть л. 

В-й. 

Въ прилагаел$ол0б при селиь снилшь помпщены три на/шльныл 

сп^оки перваго листка подлинной грал$оты и "%етьре п^выя вто-- 

раго; знак/6 же бьгитсй головы снятие съ булшги татсрскаго ^лы^ 

ка^ писанного люнгольскици буктлш. 

Что касается до пратм, употребленныхъ прип&штати поЪ^ 

линнаго текста^ то оиь пер^ается со всевозлюжной тотостыо^ 

относительно щ>авописаН1Я^ но безъ вс/?д>тающихся вънел^ъ знаковь 

надстрор4ыхъ; оконыте каждой отдтьльной сп^оки подлинника 

отлшлено особой арабской ци^ой. 
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скажь стол», таятгх есж%, П0сл1и% «миг» кс;<ип» ^ипгая 
и К(П)и(|И(9^У> «^^*^ )г;а»>п1 «к^гз^пие. и «аши посохи нши- 



^и «я по1^ г^п^оЬсжь "поЬ ЩоЫ стбхчп. $ьх па пас- 
4^ИАШ (спи кжяжь ибсл'л хгютйо» Литпбмжл. жл ш»я 
2М<«Ф»ста Ф) ^}^т^^олп пхк1^ л»пт. стайся, змМи жя зяг 
м$т»я» жямкъ гиизлтлжм 1В1еке^хх%. и ЖоЛ^я 3№е«> 
Ъинэ о^чижился пяжь мз^от, и от^сжя жя «а. и %щ 
к шияг». |?«к2и«». и Т9;рХгвчгиг». |?«рци. ФжФмиН Тп 
к«я* гол09жлн* злби бьглж сл^^ги» и тли схжяли «хлг» 

11 

ш^им%. и 0|0 лхлы слцЛ^ячк. и П0щялп кю^ожолихт жх 
жене, пвслялис* оТщио жя имя, НЗоткгиж. Ьв ЛксяЛп 

13 

Телщя, «кх дюпи лша :№1злсляч€. Но VXIлxш^ посля' 

'• 1« 

схк* -Ф'елт^^ Жшишя* 1Л»гя. ^№0711020 ЗГкскя. 
Таньк ЗМисякш* илжхтлл 1тиг» шхппф «ж «яг». гиК< «< 

. 1в 

вшш шяжш кикхко» «»сти я ни сдфми яигшк» фзлп^ш 

1в 

ошшкхшт «се» сщюл жжтп. жФлко шша око^ш «а 

1» 

ШРи» ^ОгАкг»* ест» и стуипи сш1ли есша тсрвипи-» пыпа 
21кО|кх. Фэи искми |Рек0]9Дятэ. «жи» ммп, «же* «н- 

яо 

)пиэ и п0М|«л« ф мае». Кегли т<т лихии |Рек«^ха(. 

^ Смел- м Хмм Ммшп моткамк! «с ЯоЭммиш»» моЭс ыо в лли с Кт^умл, ащ,** 



22 

п0»мл% тонЫ леи моЬм вся ;ря1)1«. па е9ьг% ххом^^щлп*^ 
йпхл. жямп пт:^пхпили ва^т. Ь%т пяжь 0сш«^ 0д^ 

85 

гд9«и пяти. Лсяна и Ч'вд» Фчэкм'. пих пмгьХгятн 

96 

т:(^^а^т з-ежлть# с^^т» кпяпия млости. Хгясяди въшл^г* 
1В!гьлоп Ф)^Ы. то 1тжь пядае Хгяпп^ я шш^ 1^10^1(гаъ вя- 
т€гь ^^^е1)^|ея6и псгХг пяти» я лад зя пш 1ье ст^пл» 

29 

дяд1э. шципи св^^г^ я лт вязш^ Хгяжог. 21 и 1ьш,е» 

30 

шта 0ьхд0 лиЖи няг^^ 1сяк:1^ ^Хгяепя. госхмм^ щшь^ 
чис\гс%г. и еяшшпэ и пяшшп*» Ш0;рг0^еп^жэ. 0т п;риг1пп^ 
0ез пяк0Лпи. 0сяк0л)1в ч^г^к^. и эш^нъхл» лV)1В^^слV» 
п:р0лг»сдэ. ЗСя т0 вс^ 1г0сдя-ги <слш. с^и няш)^ л;р^»г1лк1г* 

33 

п С толшо 1ичят*>о з0Д0т0кг. яеьг пш к;|р!1^пк0 0НД0« 21 
т011 лрдмк» писяш^ 03; Ф^Хпь кя 0всти ©онв. кз;рАад^0 

55 

л»тя* я лолсяцл. пл^чипя. •:• 1Ияк'* 0пгп,)^ няаи» кяк^ 0* 

36 

ЦП 0Ядиги ]Юьгди ^Я0Хт0. щслъх сьхдяди даеЖи 0000». а 

37 

жьх п1як0Же ос:0чсж)^ с еяти 0ъгтпи. 21^|се /е^Ккеш» ваг 
кя1г00л 110Л10Ч» пя к0г0 пя В01>0гя вя«иг0. -дм^ сял»э- 

38 * 

^е0лx:ь Д0т0в*» зя т0г0 тот пя П0ж0чз^ всЛ0 жо^па сг1Д0Кг» 

39 

Я тллк0 мсщ пял» 1гяп«г-е. 21 к0ди пя тмтшлиэ Клклм 
«ялх-» 0« ня1г00» ом нятп^ тяк0$1цк* ВV^Ьxм. 



1), 11озднъйш1й пСГРЕводъ Тохтамышева 

ЯРЛЫКА НА П0ЛЬСК1Й ЯЗЫКЪ. 



^ 



Иа оборопиь первого листка русской дииютн Тоаталмша на^ 
хоЪитсл п^еводь ел на полыжш двыт» (^ пмсат ащюпжмит 
по%еркол0ь XVII е;тксь 0ь 30 сщокассь, и 7Ы^лтщвм по&ь мглателъ: 
,^Сор1а 115(и йо Кго1а Ро181ие^ о(Л) Сага ТаНагвЫ^о^ , т* е. ^^котл 
сь гшсына къ Королю Полыжому оть Щрл Татарского.^ Вверху$ 
скк^описшллиь, еще по^Ыыьтшлл по%^ркол§ы полтшю: >Сор1а Ь р!- 
яапа г КпнЫеу сормсу, П1е тесЫес оА Ыоге^о (о Сапц а1е г ват^о 
>^ур}вка гпщ ге <1а1пю (о Ь71<К» т. е. л^кошл ата писана оь руо^ 
ской копш^ неизтстнб ьть кот(1раго Ц<9^ ^ ^^^ салюй еьишски 
виЬно^ гто &ь Ъавнее ерелм/^ 

При пе%атати полшшго п^ре$оЫл соблюдено еь точности гфо^ 
еописан^е^ употребленное еь псХ^линникн», но едлланы нптторыл 
излтнстл относителыю раэстанооки анако» препшштл. Встрнг- 
%ающеесл лт>спшл$и раэлтное гтеше соботеенньксъ ил$еи1ь и Ъру^ 
гиаъ слоеь еь сравнеши с» валютой на руссколиь лтмл отл$плено 
каттелт и ошибки исправлена ^ еьтоскааь. 



85 

>У1а(1ото сх^итет шшета Ьп|(1ц хеш овшИ на аСоИсу тё1к]вв;о 
СшзЬуа, У §Л}т парпос! ияаД па Оигвкип 8(о!ац иЛут Ьу1 роаЫ 
Ао у^вя СнАЯАКА у К|лил1В1А (1)» Аааае утЛотозс >гат. У цаа! ро81о- 
упе пзЛЫг угав роо шдэтем ]бо?!У11 (^} вЬ^^юусЬ. УV^9с^е ^ею ро81а]1 (1о 
Ш8 роз1а угввы^ ЬИЬтпа, 1М1« (З). Ро1ут $Ыо ае т1е(11у паш! га- 
П11е8и1П]е: наш ро^чгшму Веувшлт у Оп^зкашфук (4) 8(а11 ае шергъуь 
ас1еЬ111 у ромг81а11 па пае у 1е$сге Ло ^е^о ВгоАХЛ у Тшшллк, Вевоу 
Ьаь ь (5): С1 Кпаге^а ^ощпг то! ЬуЦ в1а(1гу, а з^аЫ ш пат шергху!- 
ас1е1т19 у шок 81оие росгеП П1еспо№те ге тпа ро8(еро1гаС) ^^увЬЙ 
Шпе%о N1 нов В78хАс8Ак ТиЕмшвА (6), о тше 11е т}$1ас. Ро(ут 
1!гу81ш11а у кЬ ровеЬЬпе 1«уэте(0 па т1е АЪвак Тепиг, 2е1ахпа пов;а, аЛ 
Схагпе^о Р]а8к11* Те<1у Аквак рпсувгеЛ па паз, а паш те Ьу1о ъаЛпеу 
1па(1отоас1} а Ьш оЬае1^уи8а1у ^о 1? павхсу Вх|?па1те, гоу ше то^с 
геЬгас 1ак рге(ко игоузка павге^о^ ^^]^1ко ео око1о паз рпу Омгопе па- 
зхут Ьу1], г ^ткюу яе аЬтШ рпестко 1^о Акаака. Теп у г тш (7) 
ВеуЬиЫ па«Б шерпу]а^е1, паз ^^усЬ^тзгу, шяек! оЛ паз. А щЛу (еп йу 
Ветм 1АТ (8) иоекЦ Ыу и^зкузСек Ый, 1гг8гу8Ско мгоузко 6о паекаша 
51е оЬгос1е1о. У 1а ^га^га ро(ут пзЫа. Во§; Ае пас! пат! гт11о117а1 
1е8сге» а па$хусЬ тедпугшЛ^ кЬгаусошг, <1а1 пат игзхузйаеЬ мг гесе 
пазхе. Му ]еЪ зкагаН Ыц хе пат июш! пю та1а ргвезгкаЛхас. Тегах 
розЫет До мгаз з1и^ пазхе Азапа у Тоснтцысха (9), охпаушишс у(гзап^ 
па^хеши Ьта(и9 аЬу^еве о <ут уп&ЛялЛь А со тгеЛъу иетл ЫЫе за 
Кз]агес1е мг1о8С1 Ла^гаЦ (1осЬо(( В1а]еу ОтЛгге, Ьо пат пазхе йаусге^ а со 



СхутАУ: 
(1) Азапа 1 КоваЪи|;а«' 
(9) ро(1 пиаз(ет Тгок!* 

(3) ЗЬшл оставлет тч^обпм Ълл имени послам которое есть Ше^оЫж^ 

(4) ВекЬиЫ 1 СЬоехгаше<Ка 

(5) Век§;'сх 1 ТпгЛпсхак, ЪетА\ Ь^тА, 

(6) па Ше Шк^а Ао Акзак Тего1га» 

(7) |8(пу. 

(8) Ве!Ли'а«. 

(9) Ти1и ОЛъ\п. 



2в 

ЪеЛгле иг углзгеу Лг\епзте роЛ тЫу ту о Ь зЬс ше ЬсЛиет: $1ика«> 
уае у^ зоЛхе, а ту 1^ат Дату. Т соЬу1о т1ес1ху паш! х(1а\\па ^овсюш 
§05СШ1ес 1^о1пу у павгут у 11га$хут кирсот Ьех хайпеу рттезхкойу 
}и6тАети сг1еко1'п у рго$(ут 1ис1г1от, П1есЬау ЪеЛйе. Ш 1о угэтузСко 
ро81а11$ту 1еп 1Ь( г па$ха р1ес1ес]а х1о1'1, геЬу (о тоспо Ьу1о. А Сео 
11${ р]8апу IV 0/(1x16, па ижт Вопи, к^ивисхосно итл (10), а т1е81аса 
Тгесхура. ^ак оусо^е паз*, Ьк Ьезъ оусо>У1е ^уаз! ЬуН хахейпо, ро81о^ 
ву^аИ паебгу яоЬа; а ту Ько$х сЬсету х ^^ат! Ьус ЛехеИ Ьу ^ат 
ро(гхеЬа ЬеЛххе ротооу па хаЫе^о шергхухааек ^а$хе§о, 1а8ага 1е$(ет 
хпгах ^о1о^ (оЬл'е па ротос М5ху$1к1ет1 811ат1 шеш!, (у1ко пат 1^1а- 
(1ото8с (1аус1е. Л ё^у пат роСгхеЬа икахе, (Ыу у оат ЬЫт го 5ро« 
боЬет оЛЛаусге. 



(10) КипасюЬо 1^^а, {Ыа^ гоки кигу). 



ЛРИЛОЖЕНШ* 

Изв^ешие шь письма Профессора Хазанекаго Жтл^рситета 
О. Д Ковамвскаго л» Л. ^. Полевому, оть 7 Фелр. 4895 г^^ с» 
екмушием/ь сЪллашшго имь перевода Тоошамьшева /^льш^ О. 



.«..Шъ предыдущаго письма моего вы изволили заметить, 
что упомянутый листь Токтамыша писанъ монгольскими ста- 
ринными буквами, ио на язык^ татарскомъ; писанъ въ 195 
году отъ бегства Магомета, следовательно въ 1392 г* по нашей 
хронолопи, когда Токтаиышъ, лишенный престола могущест- 
венным:ь разрушителемъ царствъ Тимуромъ, съ Дону послалъ 
Шв-ЬстЕе къ своему другу Владиславу Ягеллу. 

Доказывать важность сей находки въ историческомъ отно- 
шенш предъ изсл'Ьдрвателемъ судьбы Русскаго народа считаю 
излишнимъ. Но упомянутое письмо любопытно еще и въ гра« 
Фическомъ отношенЕИ. Изъ числа памятниковъ древней мои- 
июльской гра«нки по^скипору знаемъ только надпись на вамн-Ь^ 



о Это письмо доставлено было Н. А. ПодевьпА Квлаю М. А. Оба1еяек01Ог при сЛн 
дующей записка: „Спешу лрепроводить къ вам^, лобезвыЛ Квдзь Михшш Аядрев- 
вмчъ, письмо, полученное отъ Ковалевскаго, которое, конппо, васъ порадуетъ. Оказы» 
ваетсл ваша находка весьма важною и замечательною. Впрочемъ, предоставляю все 
вашему расдорджешю: мое дело быть вашнмъ посрс|Дяико14, н, во всдкомъ ояучяЕку 
локорпымъ ко услугамъ, чеиъ объявляя себя пребыть честь шсеЮ| усердный вашъ, И* 
Д10МВ0Й.'' 



28 

ео времеиъ, какъ уперждаюгь, Чиягаеъ-*Хапо11Ы&%, неда««0 
объяемаяую г. Шмвтомц я пнсына Аргуна я Улдвепу, Лер- 
сядсяяхъ царей, къ Фраяц^асяому яороаю, ошсяаняыа пояоя. 
яымъ Ремяяа и объяснеаяыя также г. Шмятомъ яь брошяфяД 
яадаяной нмъяъ С. П. Б^ 183101 г., подъ ааглаявемь; РШок^вя!^ 
кгИ'всЬе 2и8аЬе гп Ат %щек Мо11{;о11$сЬеп 0|1в1па1Ьг:е1еп Лет Кбш^в 
уоп Рогяеп Аг^ип шм1 ОМжЬаНа. Но этя памятняяи инсаяы моя* 
пмьскямн буянами я яа моп1и1Ьсяот яаык^. 

Европа ям-Ьеть еще другаго рода рукопнся, писаппыя 
моигольскями буквами, на татарскомъ язикЬ, напр. въ Бод* 
леянекой библ1отеяЬ въ Оксфорде переводъ персидскаго романа, 
«иНЬегааго подъ ямеяемъ: БасбпНсрь тме. Письмена е1п долго 
оетаяалясь неопред'1ленными, беаъ навва1пя. Накоиецъ, показа- 
лось н'кяоюрымъ др1е1|талистамъ принять для оиьиъ наямейо- 
я 10 Тигк опеп(а1 или Оиа^Ьоог. Въ атотъ разрядъ позвольте по- 
мФегать присланное вами ко мн'Ь въ сннмгЬ Тохтамышево 
ооеьмо* 

Сл'кдовательяо я мы им%емъ иисьмейные памятники Уйгу-^ 
ровъ, которыхъ почнтаюгь то Турками, то Тибетпами, то прн« 
врнкямъ только какого-то народа, обм^гаюго некогда въ Сред- 
ней кявл. Не желая скрывать нищеты и^шихъ исторнческихъ 
изел'ЬдоваяШ о народахъ ав1Йекихъ, ни выдавать догадки за 
яетврнчеен1я несомя'кяяыя докавательсша, ояаису ммъ несколько 
еловъ объ Уйгурагь, вславившихся борьбою Европейскихъ 
ученьпгы 

До появлеп1я Чингиеъ^Хана Средняя Ав1я наполнена была 
мнегочиелеянымя племенами, вавиеямымя оть свояхъ Хановгь 
или родоначальнняовъ. Страшный завоеватель народояь въ на« 
чал"! ХШ-*го в1на, хятрост1Ю и оруж1емъ покоряя себ'Ь АвЬоу 
старался различные племена слнть въ одну массу, когсфой и 
далъ явименояав1е Монголу какъ-бы отъ одного яорня проио- 
явдяпюй. Вь ятоягъ чясл4 нахо^оыись такъ называемые яынА 
Уйг^рьь племя, кочевавшее на востоке Джуягарш, племя> пя 
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шшмтшу' дм рамьа% мзшИЬйшшп» поручшШ^ п аяеьмо- 
штлвяЛ^ штмшкМпЬ, ш прм. Ш до с<^ овн былш равд1^евы 
ш ^^1 чшещ шл шлтхъ одм мрвшла гь првдЪ|а111ъ Кипй^мй 
р р— дц 1и Гашм» и въ XI ст«м'1тш покорилась Тангутампц а 
«юрая оепи»еь ягъметочаомъ ТуркнсгагЬ, перенимала турецюй 
шяшл, паеала мотипешмн буквамн п покорилась Чингись* 
Хаву, меяму гЪмъ кагь первш верераждалась въ Ташугоагь* 
Это племя агь Квтавскнхъ л'Ьгопнеяжъ известно подъ имевами 
Хов*мрь, Бав^аурь, ХоМ^жа^ Га^нчавъ^ а у Мовголовъ в Тур« 
амгь — Ув17рь Вь рукопвсвомъ слоаарФ (котораго дкземолврпь 
вадклт ш у бывшаго Двректора Бвжтивсков таможни 11. Ф. Га«* 
лвховеваго в Барона )!• X Шиллинга фонь Канштагь)^ въ ко'пн 
рмгь номйщавы втакъ называемые Уйгурстя слова, Китайское 
слпо Гаочиит переведено словомъ УМг^рь. Мимоходомъ вам^чу^ 
^по вь вемгь ун17рское отд^лен{е ааключаетъ въ себ*!; слова 
гурецввЯ) во писан ныя моввчиьсквмв буквами. Иаъ всего этого 
4ЮГК0 врвмФгвть, что НТО обращаеть внимавае только на Турки-» 
ет невих'ь Уйгуроигь, тогь приметь вхъ ва Турковъ, а кто смог-» 
рвть исключительно на Тангутеквхъ Уйгуровъ, тогь станегь 
докавыватЬу что Уйгуры были и суть Таигуты. 

Но кь древтн времена ве былв«ль они монгольским'ь пле« 
мевемъ? Вэглянвте на на8вав1Я их^ Хойхоръ и Уйгуръ; яе от^ 
вроеге-ли слова аюрь слова, поиын!; употребляемаго йл тнбег« 
свом% явыИк для навмевован1Я МояголоиьР Дал'Ье, въ 1829, 
18Э0 и 1881 г. имквъ случай провести немалое время среди 
ва1^апвчныхъ Монголокь, ваъ бесЬдъ ок|У)гясавшнхъ меня тогда 
моигольскихъ чиновннковгц яввлекъ я свфд'Ьн{е, что по сю пору 
еуцеепуеп оволе УлясутаЯ| но влад'кв1ях'ь Двасакту-хана, племя 
Уйгурсвве, вотцмцпо варужвьш ввд'Ьу обычаи, вравы, языкъ и 
ввеыю вв мало ве юлвчаются егь ИмЕмксваго. 

Мовгельсвкр пвсьмева »|древле прйвяты быоп не токмо 
собетвеввымв Монголами, но и племенами, составлявшими мо» 
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яархш Чннпигь-Хааа. Пйтому ИЬ лил удявляшш, %го въ вер* 
«1Я и на бсрегахъ * Водга долгое время яе быка оепицяемы^ 
даже лъ'дипломалгаескихъ смошеваяхъ» ИкгЬемь 1Чред1Е1 мбо» 
письмо Токтамыша съ* но<ч1<Ьд||иуь годою Х1У «одЫш . Обр»» 
лшея къ нему. 

Надпись ла золотой печати сделана куФичешиш буквам» 
Ёокругъ разобрать можно слова, означающая: во гит ебыюгущвт 
Бога! (формула мусульмансяая), а вгь средцв-Ь: ПравоеуЪяъгй О^л^ 
тань Токтамьшмь. 

Переводъ письма: Тоштамьтшо слово мое Ягала^Хаиу, 
Мизпослали лм главным пословъ Кутлубуга и Асана Ъля иэта^ 
тл о восшестеш (нашемъ) на велшй т^естолв^ Узнат о - сомь 
отпра^ Кб налил сеоит посланнш^о&ь. Прошодшаго годаЛшл^шлт 
и ХоТкяса^Медшиб» всликШ кнлвь приближенные уланьь Бштшь 
ТурЪутт, БерЪи и ДавуЬ(з» главные пнязыь посылали оЬноьо ило^ 
ешщ^ по илшш ИЬшу^ пригласшнь Тимура^ который тот%ао1ь по 
гюлугета твтьстгл влтстт оь н^молп и- пестросердегтшн (Фаль- 
шивыми людьми) двинулм ^ь путь, но не прнлю. Мы утали и 
нахали ааищищттсн тогда^ к(шь они сгтямь надо лшою. НароЬь, 
узнавъ о ^ытьзЪть сиа^ь влькт людец^ пришелъ &ь лрость, и вотъ %то 
слугилосъ. Богь Ъам нал^ь поллощ^ и сЬшлавтесл ллоилт врагал$и. 
Бит-булать ХоЪжал^едгт, . Багишб, ТурЬушщ, БерЪи и Давудь 
тлзьл главныхъ улащщ, достались лть (в:ь мои руки). Нынп» Ъля 
швтьщешл о сел^ г^аешестшь послали л$ь$ т вам» Асана и 
Тулу^ХоЪжу^ главныхъ пословъ^ (Зд^сь три строки въ подлияник^» 
не разобраны)— пусть они аюЪлтъ дру^ къ другу. Прощайте. Вр^ 
льшь гшсат въ лшпо кдрш^ы, 795 года 8 гасла Риджаба^ когда 
стань находилсл на Дону. Токталмшб» 

Воть и все, что я могу вамъ сообщить, почтенн'ШшЕЙ Ни- 
колай АлекеЬевичь! Перевод сд^даяъ вочти слово ив слово. 
Можете сличить оный съ переводомъ, найдеинымъ въ АрхивтК. 
Не понимаю, почему оа семъ поел Ьдиемъ находится ещё осо«- 
бенн.'ш ттлиа. 
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Ивмвц&м %шь пц€ьма Князл М. А. Оёолташго пъ 
О. М. Ковалеаскому, отъ , . Марта 4855 г. 

— . Доселе изъ числа древнихъ памятниковъ, писанныхъ 
монгольскими буквами на татарскомъ язык^ (1ё Тигс оп'епЫ, 
ёсгИ атес (1а5 сагас<ёге8 Ои1§Ьош'8), напечатана только грамота 
Тимуръ-Кутлуя, писанная въ 13ЭТ г. и пом']&щениая г. Гамме- 
ромъ въ IV том'Ё Мшез Ле ГОпепС; а потому см'1^ю над^^яться, 
что об11ародован!е Тохтамышева письма принесегь немалое удо- 
больств]е любителямъ Исторш и языковъ восточныхъ (^). . . • 

Въ заключен1е позвольте сказать вамъ н'1ск6лько словъ о 
современной славянской грамогЬ Тохтамыша. Если грамоту эту 
считать за переводъ, то я совершенно согласецъ съ вами, что 
переводъ 9Тотъ едва-ли можетъ назваться переводомъ, разв^к 
только переводомъ тогдашнихъ знатоковъ. Но когда вспомиимъ, 
что Татары им'Ьли обыкновенхе сверхъ ярлыковъ, писанныхъ на 
татарскомъ язык'Ь, посылать грамоты (такого же точно содер» 
жан1Я, какъ ярлыкъ), па язык^ понятцомъ т^мъ^ къ кому оныя 
бывали адресованы, то и оказывается весьма в'Ьроятнымъ, что 
славянская грамота писана въ стану Тохтамыша, и при&1вки, 
жь ней находяЩ1ЯСЯ, не суть произвольный вставки переводчика^ 
а добавки письмоводителя Тохтамышева, которому вздумалось 
сделать оныя тогда, когда ярлыкъ былъ уже написанъ. Дип- 
домъ этотъ во многихъ отношен1Яхъ также весьма зам']&чателенъ; 
не могу не остановить «ниман1Я вашего на сл'&дующемъ м'ёст']^: 



О Въ послдвее время сд1^1ался шукстныт еще <инт ярдла Тожтамыша, ппслнвыЗ 
въ 1389 г. по Р. Хр. (си. Запвскн Одесскаго Общества Исторш н Древностей, т. 1, 
Одесса, 1844, стр. 387—340)$ но крои* совершвшно другаго содержа111я, ояъ отлпается 
отъ нашего еще и тКмъ, что нзъ вс«жъ нзвкстяыхъ досе^^Ь Зодото^рдынскнхъ, ва^ъ 
евцсктельствувтъ г. Х^ягорьевъ, онъ есть п^рмый, пвсвниыя чисто арабешшъ пмыюмъ» 
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^шш<мъ м меое Ааеакъ-Теми|«^ Желйаая Вопц оть Чориого 
П1ска*'. Вь фдяу ап вашвгь ^НЬюовсей вяееено дрегаее скава* 
Ш1е о ТаIIер^ая^I; жь овомъ читает: „ • • • • гь седмое лЪео 
кшт^ом Вамиюго Бням Ваеядш Дипреева^ц а нна«пя п 3, 
а п 13 лкт по Тапрщан'Ь,. по Мосаошскомь шапн, быеп 
аамятаа аыааа аь ОрдЬ: прааде а^который царь, Темаръ 
Агсакъ^ мстмныа еграаьг, охъ С|и1е Орды, оть Са11ар1аск1е 
аем4и, ведаау брань сотора, много мятежа воздвнже аь Орд^ 
а аа Руси саоамъ приходомъ. О семь убо Темаръ ОкеацЬ 
001г1дашау яао асперва ае царь бЬ родомъ^ на еынъ цареегь^ 
■я 1мемеяя царьека, аа авяжьсяа, ни боярьска; но тако изъ 
проста едяиъ сын оть жудыхъ людеи^ оть Заацвихъ Татаргц 
оть Самархи11ЬСК1Я аемла, оть Сив1е Орды, иже бЬ за Жел'Ьат 
аыма Враты ••••»•• провванъ бысть Темирьг-Аксакь, еже 
протоляуется железный хромець .... Темяръ бо зовется же- 
л^эоу а Ааеап — хромець; тако бо толмачеть Половецькимъ 
языкомь'Ч (*)• Мнопе изъ учеиыхъ не дов'Ьряди прозван1Ю Ак- 
еааа, считая оное за выдумку поздвМшихъ времевъ. Вотъ что 
говорить ИгиатШ Даниловичь жь изданной нмъ въ Вильн'Ц въ 
1827 годУу княгЬ: Кгошка Кшк% на е1р. 911, вь првм1Ьча»щ 956: 
„Нокшанц 16 тхшзко Акзлк }ей хту81о11е рпег роБоше^о р]вапа. 
МЪшит пга! «е Ъмцн Ьв^к, ш ТатеНапа рпег гкго сеш гат1еп:опу1^, 
т. е. |,думаю^ что прозвище Аксакъ вымышлено благочеставымъ 
пасцомъ» Собственное же его имя Тимуръ-Ленкъ, замшенное 
еокращеннымъ Тамерланъ^ Подобными воскдицанвями мног1е, 
очень мяопе стараюся опровергнуть достов'Ьрность иашвхъ л-Ьто- 
пасеа! Оть внимательнаго вашего взора не ускользнетъ также 
яазвав1е: Бямй ОрЪь9^ Чорного Лпска. « • . • . 



с*; См. въ Софшскоуг Времвшкмк^ изд. П. Строгвыли, ч^ I. стр, ^05 и »06. 
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Иммцете таь йшяма Ворона Гамяера м Кнтю М. 
А. Оболенспому, отъ /7 Мая 1855 г. 

Рппсек ас{уег8а1ге8 ' ^и*^1 потте Я п'у а ои^БеН^ои дш ай е(е соппи 
]ияф1']е1 а тозп^ дие Кноозл^шоош (НоялмЕоган) не зоМ к тёте дие 
^01'1ЧШЕ Асн1д>1; Т$снввко1 Ре&9(м& еЛ )а {га<1иевов 1Шега1е (1е Кана 
Ко17М, с. а. А. заЫе 1Ю]г, сотте Акадск п'евС яр1е 1а 1пнН|с1^ (огдос 
Ли р^8ап 1лщ (Ьо11еих}« Ьев увеШез с1и*01Ш111е$ пшаез оп( Ь1С11 гаЬсш 
Лд <1ош1ег ^1 Тьмоин 1е зигпот ^ АкяАСк; та» еПез оп1 (ог( Ал ]ш 
<1оппег ипе ех1гас110п Ьавае е( (1е 1е вгег Ае 1а ЬогЛе Ыеие, (апс! Ч 
Яр^Ц 80г(а11 (!е 1а (пЬи Вватлв ои Вено^хая, ипе Аел р1ш поЫез с1е9 
{г1Ьи8 топв;о]е% яи! п'а Г1еп а &аге а?ес 1а ЬогДе Ыеие А1 К|р(сЬак« 

^(1аIЙ а ГёспСиге Ли Лр^оюе, )р пе сгош рае ^а'м! рпюае 1ш 
со11^<ег 1а фваШеаСюв ё^Отвнснтв^ ф1е1(1ае (ИСвгепое чо'З у ^ ^л^зп 
«Не сС оеЦе Ли ё1р1оте Ль ТшооАкотимШ) аофмА сошфеАе к тёте 
ёёютшаНоп (1'011бяшл1 роиг се фп ге^апЬ ГёелЬпге. Ье пот п'а 
рае с(е |1оппе а сеНе еспЬге раг |1е$ опепЫЫе% таЬ <1ц1^ раг 
АвАввснАп €< Д^аЫгев ЪЫопепв регвапа <1е 1)|)еп§;ш8к1аш 

II п'у а ра€ р1и$ (1е <ШГегепсе епЬ-е сса с1еах ёвгНпгея^ дп^И п'у 
ев а епСге <1е|]х ЛЫес^ез (1е 1а тёте 1апрте, е( Гш» е( РаоСге етЬлпе 
т\А ват (1ои<е |1е ГСЫслоцк; таЬ оп рошта ^|]аIШе^ (1ога1атап( сеВе 
де 1а 1е((ге (1е Ток1ат18сЬ ЛЮшсноив^мовюоц Ы РаоСге «{'Ошсяега^ 
ттс. Се V^^ раз 1а «ШРёгевсе (1е ГёспСцге ^ оеа сЬпх <1ооотевв рге- 
€1вих, та» Ыеп ее11е Ал 1еаг 1апвпе9 ^и^ а СгшЫ 1оаа юеа еСмтЬ Да 
пев 4есЫйгег (1аш 1а Ы(ге До ТокЬт!8сЬ аи Ал\к Ахк \кяЛь сов&оое 
До саск^, ^пе ]*а1 1и <1'аЬог«1 Аяха иве 1еНге 4 Нг« <1е Тоагв^вевмШ^ 
е( аавз 1е зесовгз, агптё епсоге а Ьет% Де Уо1ге АМеяе, Зе п'еозюе р« 
ев Ькг пщд с!аш вюв 1ш(о1ге Лез Мов§о10 |1а Квр^Сакш 

§1 Гов ве рев! ЫяЛеЛхх 1е пот (1Ч>Ш6Я01а I ГкпСвге Леа ёеах 
Дяшбна (<1е ТокЬлш!^ ё. }кхЛоф 'Итт\ рш0|м ка (екСеа йа1ш1а 
Лее (гаИёз еёпЫ^ сопс1иа агес 1е8 юигешсвта Ал ЗоомЛц Не ооаЦббв! 
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]а 1ап8ие е* ГесгИиге аЫгетеп! ф1е ЛТслш^са, е! з'й п'у а рае 1е 
1П01П([ге йоий^ дие ^оиз се дие пеня сошшя^о!» )и5ф1'й ргёзеп! Ле 1а 
1апрте ои1бЬоиге пе 8ой фде Ли Тс ас, се1а п'етрёсЬе роЫ дне 1е рсар1е 
тете п'аН ей оппа1гетеп( Ьи(е ипе аи(ге ех1гас(юп. 

Д'а! Л^к ёпоше (1аю 1е X уо1. Ле ТЫвЛоке 4е ГЕтр1ге ОСЬтап^ 
р. 681, (1аш 1е соир <1'о.а1 Лев 11Ц»ш (ипщез {йоЛ ] а! ей ГЬоопескг 
Л'епуоуег а Vо^^е АКеэад ипе сорк верагее раг Мг, йе ТоигвиёшеЯ) 
г'орШоп, дие 1е9 0ь:1бноцв8 пе 8оп( реи(«е(ге раз ог%1па1гете&( Ле^ 
Тш'С8 е( даНз оп1 рег(1и 1еиг 1ап^ие сотте 1е8 ВяЛ^гез е^ (ап< (1 аа1^ 
1е$ реир1е$. П еа^ Лопс {оН роваЫе, сомб 1Л мк 1.'цч$бска, ф1е 1ев 
Ош§;^оиг5 а1еп(. ё(е е&с^хтетеп! иге (пЬи Ыаге, 1адие11е, яерагёе ей 
^еих вощЬез» зл% рег((а за 1ао§;ие та1егпёие, еп ГёсЬап^еап! (I ип с6(1 
соп(ге 1е Таксоцт е( йе Гаи(ге соп^ге ]е Тцвс; еп се саз се зегаК ип 
рЬёпотёпе Ыеп ех(гаог(111ш'ге с1е 1а &ех1ЬШ1ё Ле се рецрЬ зоиз 1ез 

сИтаЬ. 

^'а^ (еш 1о])§(ешз &гте Лапз топ (фШоп,^ дие 1е8 Ои1вЬош'3 

п'сЫеп1 дие йез Тигсз, ри]5дие 1еиг 1ап^ие п'еь! дие йи Тигс, е1 

ди'аргёз (ои^ . Да 1апёие сош(|(ие 1а тагдие 1а р1из сагас1вГ1з(1дие Ле 

1а уатШе (1^$ ,па110Ш> ша1з оиСге кз аг^ашеаз, тёреШ йс Нг. 5сЬтШ 

соп(ге Д1арго(Ь| ^аа^ ё1е;ёЬгап1ё (1ап8 ша сгоуапсе 8иг(ои1 раг 1е раз* 

а^в (1^.Шо1луе1т9^ дц1.гепс[ сотр(в |1е8 (га<{1(1опз ге11§1еи8е8 (1ез Оиь 

§Ьоиг^ сез ^{га(&Ш)дез ррг1(:п( ёV^(Iешшеп^ Гешрге1пЬ ё'ипе опф^е 1п* 

(1]еппе ои Ш)ё(^е} ]'а1 11 а(1ш1 се ра58а|;е е! ]е Га! епуоуё а 1а теЛаа^ 

^оп Ди поиуеаи ]оигпа1 а51а%ие (1е Ьоп<1гез; З'х^поге з'Ц у а Лё^к раш. 

81 1е$ Клот^сшло .зоп( зупопутез ({'Ошсноснз, А» НётизаС а ей 
1ог1 <1'1(1еп11бег 1ез ргепиггз ауес 1ез Кл^сниз ои КАNкА^ бе Сош(аа(ш 
1с Рогр1орпобёпё6е. 

51;1вз Ощ^Ьсигв евес(1Уешеп( пе эоп( раз оп^па1гетеп{ Лез 
Тигс^ .оп ЫвИ ({огёпауап( пиеих Ае диаШег 1е Тсвс Ошезчтаь Ле 
ЬшзщтлЩЧ ' сотще 1ез ОНоташ ГарреИеп!^ дио1ди'118 шеп1 аизз! бе 
ц ([ёпрпшщ^оп Ошонош сотте вупопуте е( ди'оп роигга (ои]оип 
^е§цег^ . да'аи то}ёп %е 1а Ьп§ие Ае 1а Сптёе ёаИ арре1ёв ьичсгл 

ГСАКБЯСА С). 

(1^) Л%мфж|91ъ длж чиюежвнр чял примдсвяыя въ этрмь писыгЬ изв^стк и предпможешл 
В11осл1^стви1 повторены бьия г. Гаммеромъ, яа в^мецкомъ язык-ё^ въ изданномъ шплъ 
оеч1111е1Ш1, подъ ттмашт у^СгасМсШ ^ег ^оккпеп Ногйе т К^^асНак, V, Ншшпее 



3$ 



IV. 



Извлечете изъ письма Кпязл М. А. Обожнскаго кь 
Профессору Ксаапскаго Унтерсгтета Миреаъ А.К*Ка8емъ- 
Беку у отъ 9-го Опт. 1857 г. 

Пр1ЯТ11ое письмо ваше отъ ЗО-го Севтября я получилъ и 
приношу ламъ чупсткительн-Ьйшую благодарность за доставлен1е 
мн-Ь возможности съ большею отчетливоспю обнародовать уйгур- 
екШ дипломъ, во многигь отношен1Яхъ по истин^Ь драгоценный* 

Во*первыхъ, онъ разр'Ьшаетъ положительно вопросъ, на ка*- 
комъ язык'Ь и какими буквами писались древн1е Хансше ярлыки 
къ Велнкимъ Бпязьямъ Русскимъ, а потому и неудивительно» 
что въ от$си Царского Архта^ яапечатаниои лъ Актахъ Архео» 
графической Экспедиц1И т. 1, на стр. 345-йу сказано; ,,Ящикъ 
1№« А аъ немъ деФтери ст^фые отъ Батьд и отъ иньиъ царей^ 
переводу имъ н^тъ, никто перевести не ум'Ьетъ^' (*). Уигурсюя 
б^квы приводили и въ нын'Ъшнее время многигь ученыхъ въ 
ледбум%н1е, а древпихъ нашихъ переводчиковь языка татар- 
екаго поставили въ соверщевный тупикъ^ такц что имъ ничего 
бол^е не осталось сказать^ какъ объявить^ что Ъсфтери эти 
писаны Ъелермстпижь письмо^т^ и что никто перевести ихъ 
не ум-Ьегь. 

Во-вторыхъ: иэъ досел-Ь изВ'Ьетныхъ сего рода актовъ^ это 
в1^рой дипломъ особен но лм^бооытвыЁ въ отношен1И палеогра- 
Фнческомъ^ лингвистическомъ и нсторнческомъ. Писанъ разно- 
характерными монгольскими письменами^ безконечно разнству- 



ем) ТскМЛ'Зисе, настр* Л4Л; ^'Лщикъ 101. А въ цемъ гракоты шертные Крымсше, Ко« 
•гАпмва д»1могцвого» чко. ея аомь ходмо п К|ымь> ^л^лшыяаит гтсмолт, д« 

грамота Садтанова, перевиду юягк втИ* 



ющими, нисколько не сходными съ наоечатаипыт уже гоепо« 
диномъ Гамм<^ромъ ярлыкомъ Тимуръ-Кутлуа ИХШ года (*} . • 



V. 



Письмо Профессора Кааан&мго Университета Мыраи 
А. К. Кааемь'Б&ю т Князю М. А. Оболенскомуу (ит Я8 
Ноября 1857 г., сь приложенгемь сдплаишко илп перевода 
Токтамыщева ярлыка. 

.... Прилагаемый перевода на русскому язык% сдкшанъ ли« 



^) Не шеилс лт^^тпся^ »9 яе^хъ гьх^ав отнвнмниоп н елмиД ряг^тАй пгршди 
Токпчмышевой 1рамо1«, ей софремвщаый. По ■ожкнш1111& переводами гг. Ко— л астм о 
я Ктзевг^Бека (ем. Щшлйш. У) мм шллюп^' что ешь ше сом*иь сжодеш» е» МкДшм* 
цико^сь* Но если вепомншп^ шигц замечено бьио шише, что Татары нмЫк обыкцавв* 
■16, едерхъ лрджоп, 11Мёа1йАК& «а татарешмп яппА, —пне» грштм цечкв^пи 
кого-же содержцяи, ка«ъ лр4ыкъ, шш язык* поштюмъ ли т1жц а» яоиу ов* бшя 
посланы; если сое^азимъ пригомъ, что ягькоторьц! вевпкраоогм реасмирамемаго шштт 
1мремда состоять «а» чаетмьпЕЯь цр«башнкь которыжт еоесе мть вьтаторсмм» 
■пки и воторыя отэыяаютоя м1|ОТяостыо и точяостыо (см. также п Нридо». У\ 

• паяр. ,^Иямая рое^р ямм» вяеъ педагоредема по^а Трояк етоячп"; „«Джямяя, яя 
Невопста"; „Нашь лдеиеяышкк Беябулать*' м т. п., то окажется вееамя «Ьреятяымь* 

' что русе«м грАмо«а ямеава яъ стоа|р Тсгяжвяяяя^ к и рв 1и»я , ят ив§ ттш^^шфшш^ Н0 
суть арр11зя01льна1я встаякя переводчняя, а добаяяк Токтомышеяа Сяк|«(1фя, я«1са|на 
счел за нужяое ародмятеяиъ ип тогда, яегда вя/ммпый яр^■•яг бы!аъ уже яаяисям», 
Слдсщат. эта грямота, разсмвтрняаеяая яе ваяъ аереводъ, а яаяъ еояремеявая друям» 
татарской, состаялдета важний ксТОрячеся]й «аятг, дояатяяя вямV «ТО яеА Пощобдш 
ей РУССК1Я грамот отъ Татарекмжъ Х>яоЯ1Ц снвеян яетораоБЬ ФЛщляшлят шш ТГНТ^ 
лФтопмсдхъ я сборяявахъ и вавечатявы »а Собраяк Гвеуд. грям. м догея. ■ ^^р^яягЙ 

} ^осоу 1няд|ра. я т то/а ть яе еевгм» дяяяряп сям» щдто у мг ряя» Карамаяят, 
также совремеяямя друяи» татярсаиж» ярлыяояь. Но яаяъ ояелдяае, яе всей 




вами, то и остадясь безъ першоду, пряводд яа яедоум«я1е етряявоепн» 
■ашюса «(хтачей ХУ1 якяа, яярочеиа хореше ен аии я яа тяпреяШ я микц «удя пя 
переяодама другнхь татареяяжа грамотъ, пнсаяяыхь буяяаия арябсянмн.— Счао«и 
яакодка Токтаяыомяа дрдыяя яобудпда меяя уаетребмгь яеея ошгягяя е №Чрая1и къ 
отыеваяио подлияямяояь друпоэк зивскихь ярдыяояъ Золотой Ордн я т«и& рацтиит 
вопросъ я мучмтедмую яеязяаетяоета мяогяхь яашяжь яетормяев» к ирДютняшшь 9 
томг, еущеотцукчэ-дя оодшшяяян ятя шк Мос я ояеко м а Спмюжь Архм* Мннмицр 
ства Ивоетраяяых» Д«лъ. Къ еожад*п1ю, резудмятом» аеЮА роановааШ быде течяоо 
убмисв1е, что шеш птш аяыа аоддияяме ержшя, €шлытшпь «•• ба«1вдн|бяаитоыя» 
яежеди помьщаеяый адксьярлыя» Токтамышемь^ вИфоятяо вягабдя яаяремя вмаароят, 
овустошаяшяхк Москву я& 1691^ 1&95, 1611 и 1696 т.]Щякмп%ь ВнлэА ОёоммекФ^^ 



зп 

Теральяо съ моего пербпода С); по этому цереаоду и также «а 
переводу г. Боналевскаго вь1 можете видеть неепртсти совр«- 
меинаго перевода, которыя я приписываю или яесовершенному 
зяа|]1ю перевоЪшка уйгурскаго письма или тому, что въ дреавдя 
времена эти переводчики основывали свои переводы ва и^лъ" 
тмь сктати пословъ; почему некоторый прибавленш въ со- 
временномъ перевод-Ь я считаю эа исторнческ1е фшшм^ вапр»* 
зц-^ръ: „И наши поели нашли васъ подъ городомъ яодъ Трен 
ки";г7'»Литвина, на имя Невоцста^'; — ^^вашь олемеиьвнмъ^^ н 
хому подобная прибавлеп1Я) которыжъ н'Ътъ въ подлинаиа^. 
Точки, ояначеяныя въ современномъ леревод'Ь-, суп В]11'1е11> 
^исла: осьмоСу какъ вы можете видеть яаъ моего я Кова^цюпN 
переводовъ» 



Пе^.евоЪъ Тьктамыгиева письма. 
ТОКТАМЫШЪ МОЕ СЛОВО. 




Чтобы дать знать о восшеств1И (на престоль) великой 
Ордьг, уже отправили (мы къ теб-Ь) Купиу^Бу^ [ц) 
Асста^ главныхъ пословъ. И ты также отправилъ къ НЛМЪ 
свои]1Ъ послан никовъ. Въ прошломъ году Викбулать^ ХуЬжама^ 
Ъищ^ н'Ьсколько главныхъ оглоновъ, Бикшаь ТурЬу%ат^ Б(фЪи^ 
(и) Давуд^ главные князья (тайком^) отправили одного, по 
имени ИЪуку^ съ приглашен1емъ къ Тимуру; тотъ вм^сгЬ съ 
лзыкол^ шелъ (на насъ). Когда они съ лукавымъ (иестрымъ) 
еердцемъ шли (къ намъ и) языкъ впереди (велъ ихъ), тогда 



(*) Подъ атимь переводомъ К«земъ-Бек1. ра»ум*етъ сдЫаявую нмъ травскряпцио ТожпГ" 
мышева ярлыка арабскими буквами, которая « ^рм^о«еиа въ елмт «а ^То /ае^тпик 
подъ букв. в. 

(**) Хотя ато слово ве нажоднтся въ поддияняа^ яо «мея его вввдочавтеи п самоть 
употрсблсят глагода въ даввопрошедшемъ времевв: )у«<М1{рм<^ г^лщтЛЛрг/'-^Пр!»* 

% 
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(мы) узнавъ, собрались. Когда началу бой, тЬ з^ые люди (упо- 
мявутые изменники) повернулись и тронулись съ м'1ста; а на* 
родъ упрямился. Когда д'^ло то приняло такой оборотъ, вотъ 
что случилось: 

БОГЪ НАМЪ ПОМОГЪ: передалъ (Онъ) мн'Ь враждующихъ: 
Шкбулата^ ХоЬжамаЬкна^ Турдуxака^ БирЫл (и) ДаеуЬа^ великихъ 
оглоновъ и Князей. Теперь, чтобы дать знать объ этомъ слу- 
чившемся^ отправили (мы къ теб-Ь) главныхъ пословъ Асана и 
Т;д^Ъу'Х6дану. Теперь еще знай (бъ тюЪлииникгы пусп^ знаепуь): 

Изъ областей намъ повинующихся избравъ лучшихъ, вручи 
отправленным*» посламъ; кого они назначать Ханомъ, пусть 
повинуются (ему). []режн1е свободные купцы (и) твои агенты 
пусть им'Ьютъ свободное сноп1ен1е съ Великимъ Улусомъ (и) 
пусть будутъ ему в^рны; и это считая лучшпмъ, (мы) послали 
(къ теб'Ь). Прощай! Ярлыкъ (пвсанъ) ъъ году, называемомъ 
Нурицею^ въ семь соть Ъсвяносто пятомь году (Эгиры), осбмаго 
дня м1сяца Реджеба^ когда Орда находилась на 4^иу- — Д^к^ 
тамышы 



ОБЪЯСНЕНШ 



Тохтамышева ярлыка, съ его переводомъ, 
1»10нгольско& и арабской транскрипц]ею и 
примЪчанмями, И. Н. Березина, Профессора 
Казанскаго Университета^ и Дорджи Банзарова. 



5" 



ВВЕДЕН1Е* 



Т. 



Ярлыкъ Тохтамыша писанъ чвткимъ уйсурскимъ шриФ- 
томъ; въ палеографдческомъ отношен1И онъ отличается точностью 
аравописа111я и по шриФту близко подходить къ надписи а а 
каменной плит!;, найденной въ Нерчинскомъ округ'Ь^ а еще 
ближе къ паиз-!, найденной въ им'Ьн1И Барона Штиглица въ 
Ёкатеринославской губериш; въ калигра<Н1ческомъ отношенш 
онъ далеко уступаеть двумъ письмамъ персидскнхъ Чингизн- 
довъ къ Французскому Королю Филиппу Прекрасному. 

Разбирая этотъ ярлыкъ прежде всего въ палеограФИческомъ 
отношенш, я нашелъ въ немъ довольно словъ, нын'Ь неизв-Ьстяыхъ* 
Я такъ и ожидалъ: требовать отъ памятника XIV стол-Ьпя непре- 
менно нын%шняго татарскаго языка— значить отвергать всякую 
лерем']&ну въ язык& народа, продолжающего жить и подвергнув^ 
тагося съ той поры довольно многимъ преобразован1Ямъ въ об-* 
щественной жизни, значить въ древностяхъ отыскивать только 
современность. — Поэтому я не могъ согласиться не только съ 
произвольнымъ чтен1емъ прежнихъ толкователей Тохтамышева 
ярлыка, но даже съ точн1йшимъ чтеи1емъ Профессора Березина. 
Такъ стоящее на конц'Ь 10-й строки слово можетъ быть про- 
читано не иначе, какъ гкигань или гкигкст, а первое въ следу- 
ющей строке Ъжэдэ^ (ёдэ, Ътада или лдс^ последнее изъ нихъ 
неизвестно и не легко можегь быть объяснено изъ языка тата^ь 
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скаго 1МИ монгольскаго. Посему лучше оставить его безъ объяс- 
леаш, гЬмъ бол-Ье, что пропускъ его почти не вредить смыслу 
ц%лаго. — ^Торжество Тохтамыша вадъ изм'Ьиииками выражено 
веиз1г1ютнымъ глаголомъ, который лучше всего читать мунгхог 
налЬы^ Ъъ указ1Ь калмыциаго Хана Галдана Цэрэна, помещен** 
иомъ въ собран1И монголо-калмыцкихъ законовъ, упоминаются 
рабы или работники, называемые бэдэргэ (батракъ?); эти рабы 
разд'&лены въ закон-Ь на олзолоксанъ бадэрг9^ воеино-пл'Ьнпыхъ, 
и монхатум бэдэргэ, подъ которыми, безъ соми'Ьа1Я, должно 
ра^м^ть рабовъ, отдапныхъ въ кабалу за долгъ или для зара- 
ботки наложенной за преступле111е пени, которой они не въ 
состоянш заплатить. Если мунханалЬы примемъ за корень мон^ 
аихтул/ь то смыслъ Тохтамышева выраже1]1я мунгканалЬы будетъ: 
9,Небо предало въ мои руки какъ бы въ кабалу враговъ моихъ^'* 
Настоящш ярлыкъ, писанный уйгурскими буквами, дока- 
зываетъ, что Золотая Орда, не смотря на введен1е Ислама и 
X арабской азбуки, долго сохраняла династическое, такь сказать, 
письмо — ^уйгурское, особенно для вн'Ьшнихъ сношенЫ и важ- 
иыхъ бума1"ь по внутреннимъ дЬламъ; поел-Ьднее подтверждает- 
ся паизой Абдуллы, писанной уйгурскими же буквами въ 1362- 
1363 годахъ; въ д'Ьлахъ же, или касавшихся Мусу^^ьманъ, или 
небольшой важности, или наконецъ требующихъ всенароднаго 
св^Ьд'Ьн1Я, употреблялось, в'Ьроятно, арабское письмо, какъ мы 
видимъ жь тарханномъ ярлыкЬ того же Тохтамыша. 

ДорЪжи Банааро0Ы 



и 



П. 



Древнш тюркск|й языкъ долгое время оставался полевиымъ 
и любопытпымъ матер1яломъ только для филолопи: возникшая 
въ последнее время об|Ц1Я подозр'Ьиая, что мидшская клияо- 
.образная система писана тюркскимъ языкомъ (Доит. 2^ш^. 1849, 
т. XIV, 41), даюгь ему историческое значеиде- Посему сбере- 
акенЁе и издан1е въ свкгъ памятниковъ древяяго тюркскаго 
языка составляеть ыесомн'Ьнную заслугу и передъ Филолопей м 
передъ истор1ей. 

Грамота Тожтамыша къ Ягайлу представляеть мнопя исто« 
рическ1Я данный: во-первыхъ, она неоспоримо доказываетъ^ 
вм-ЬсгЬ съ другими подлинниками ярлыковъ, что сохранившееся 
у насъ древн1е переводы ордынскихъ ярлыковъ не только под- 
линны, но и составлены правильно, за исключен1емъ хронологи- 
ческихъ указанш, который должны быгь пров'Ьрены. Впрочемъ, 
ошибки въ хроиологш должно приписывать не переводчикамъ, 
а писцамъ. 

Во-вторыхъ, грамота Тохтамыша объясяяетъ современныя 
отнршенЕЯ Орды съ Литвой, указываетъ на взаимный торговыя 
сдошен1Я двухъ государствъ {*) и заставляетъ заключать, что во 
время нашеств1Я Тимура связи съ Литвой бьми прекращены по 



<*) в» лозд1гкнш<пъ кримек'*хь грамотать тйкже Говорится о дружескпхъ рпошевЫ^ъ 
Тохтамыша сь Литвой (Сборя. Кн. Ободенскаго, I, /|5 и вы неи.«дам11ий грамилк 
Мемгдн Гпрел къ Спгпэмуяду). 



причине трудныхъ обстоятельствъ Орды. Тохтамышъ^ хотя и 
сгарающшся въ подлинной грамотЬ поддержать гордый харак- 
теръ первостепенной державы , вын}жденъ необходимостью 
искать союза съ Литвой, и по-этому въ современномъ р}Сскомъ 
переводе выражен|е подлинной грамоты во многомъ изменено, 
конечно^ по приказаш'ю самаго Тохтамыша. Такимъ образомъ 
въ русскомъ перевод Ь Яга1!ло названъ Польскимъ Королемъ а 
Нашимъ братомъ, прибавлено, для сиискан1Я благосклонности 
Ягайлы, что и Тохтамышъ, съ своей стороны, готовъ отдавать 
,,выходы^^ съ принадлежащихъ Лити^ волостей, и наконець 
Тохтамышъ ^ь русскомъ перевод-Ь ищетъ оборон ительнаго и 
вастуоательнаго союза съ Ягайлой. Эта весьма заметная разница 
иъ подлиннике съ русскимь прогивнемъ можетъ происходить 
о1ъ двухъ причннъ: или Тохтамышъ не желалъ у^юиить соб« 
етвеииаго достоинства и въ то же время нуждался въ союз'Ь съ 
Литвой, почему и послалъ съ надменной подлинной гр€1мот{»й 
русскую довольно льстивую дружку, или в-ь подлинной грамотЬ 
потому не упоминается о многохмъ, чтобъ, при случае, можно 
было отказаться отъ атихъ облзательствъ, кавъ неизв^Ьстныхъ 
Тохкаты1иу. Впрочемъ, посл-Ьднее предположение собственно не 
до^жно имЬть ^«'Ьстд, потому что въ Литв^, подобно Россш, 
в^Ьрояпо, были знатоки татарскаго языка и уйгурскаго пиа»ма, 
мопв1е прочесть Ягайлу подлинникъ Тохтамышева ярлыка: по 
крайней м'Ьр'Ь въ позднЬйшее время Литва нм'1ла своихъ нере* 
водчиковъ (Сбориикъ Б. Оболенскаго, I, '72, ЧЩ и притомъ въ 
Литв'Ь были издавна татарск1Я поселен1л. 

Въ-третьихъ, въ нашей грамогЬ Тохтамышъ самъ разсказы- 
ваегь о своих-ь государствен ныхъ изм'Ьнникахъ. Изъ восточныхъ 
историковъ изв'Ьстно, что къ Тамерлану, еще до начала похода, 
ушли два Углана Золотой Орды: Кунчэ и Тимуръ Кутлукъ, и 
Ногайск1Й вождь Идикпй (СЬагтоу, ЕхрёсГ. йе Тип. ^Щ Натшег, 
бевсЬ. ({ег боЫ. Ногс[е, 345), и что во время самой битвы Тохтамыша 
съ Тимуромъ при КундурчЪ знаменосецъ Тохтамышевъ изм'&нилъ 
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своему Г(>суда{1Ю, броспйъ ма землю^ по предтрятельпому усло- 
В1Ю съ ТимуромЪу знамя своего повелителя (СЫггаоу, Ехрес!. 121). 
Къ этимъ обстоятельствамъ Тохтамышъ прибавляетъ въ своей 
грамоте еще азмЬну и1Ьсколысихъ Углаиовъ и Бековъ^ по пред- 
варительпымъ споше1ПЯМъ съ Тнмуромъ б'Ьжавшихъ съ поля 
битвы, чтб и р'1шило участь сражен1Я, и еще другое извини-* 
тельное обстоятельство, а именно, что Тимуръ пришелъ тайно и 
Тохтамыогь не успЬлъ собрать своихъ силъ» Эго олравдаа1е, 
какъ видно ваъ истор1и, не совсЪмъ в^рио, а сл1кдовательно и 
измена Углаоовъ и Бековъ, хотя и весьма вероятная, не соиер- 
шснно досюаЬрна. 

Русской нротивень этой грамоты несомненно соетапленъ въ 
Ханской Каицеля[)1й, по указг1Н1ю Тохтамыша или яав&дывав* 
шаго сиошеи1Ями съ иностранными дворами. Переводъ сд^ланъ 
вообще в^рно. 

Филологическая важность грамоты Тохтамыша далеко пре- 
восходить историческую. Зд'Ьсь является въ первобытной чистот-Ь 
тюркек1Й языкъ, еще не подвергш|(1ся вл1ян1ю арабскаго и 
персидскагО| а это для филоло11и состанляеть драгоц1^нны!1 
документъ. 

1^рамота Тохтамыша писана уйгурскимъ письмомъ на ста* 
ринномъ тюркскомъ языкЬ, который можно 'назвать уйгурскимъ 
или древнимъ джагатайскимъ {*). Въ ней встречаются арабск1Я 
и персидск1Я слова, бывшЬч въ употребленш въ Орд^, и свое 
л^тосчисленае рядомъ съ мусульманскимъ. Относительно тюрк- 
ски хъ словъ должно зам-Ьтить, что вдесь^ какъ и въ древнихъ 
тюркскихъ сочинен1ЯХЪу по моему разум'Ьн1ю, встречаются кор- 
ни, ньшЪ неизвестные въ тюркскомъ языке и сохранивш1еся 
только въ производныхъ словахъ, а также употребляются неиз- 
вестныя вгь тюркскомъ языке монгольск1я слова: соединитель- 



(*) г. Гаммеръ Л)«во приписываеть «тоть яраыкъ монго^ьскому я^ык/ (СгелсН* €1ег Оо1Л, 
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ныхъ союзовъ и, %^по^ по обыкиовен1ю, не сущвствуетъ. Весь 
ярлыкъ переводится довольно удобно съ помощ1Ю джагатаискаго 
и татарскаго дцдектовъ; языкъ грамоты весьма лравиденъ^ а 
сдогъ величествен но*простъ. 

Переводъ сд-Ьланъ мною безъ малЬйшихъ уклоненШ оть 
оригинала, потому что было бы весьма неблагоразумно подо« 
зрЬвать Ханскую грамоту къ Владетельной ОсобЬ ^ъ граммати- 
ческижъ ошибкахъ и позволять себЬ, на этомъ ложномъ основа- 
нШу поправки Юм чтен1Я или переводе. 

И. Березины 



т. 



ПЕРЕПИСЬ 



ЯРЛЫКА ТОХТАМЫША КЪ ЯГАЙЛУ 

МОНГОЛЬСКИМИ буквами. 
{Дорджи Бапзаром.) 
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IV. 



(И. Б^реаина.) 
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II Е Р Е В О Д Ъ. 

(К Березина^ 
Тохтлмышвво иово 

Лгаилу. 

Мы послали гюсло&ь иэь ког/аь елаеные Колглубуга и Ассшь, 
Ъать зна?пь о восшествш на великое л$псто^ и ты также послсш> 
кь налёь лрисланншш. Тратлго года илскалбко Углат&ь^ из^ тихп> 
важнтгше Бекбулатъ и ХоЬжа МеЪш^ь, и Б&аь изъ коиссь глаемые 
Бекгиль и Турду%акъ БфЬи ДавуЬь отгфови&ь вперсдъ геловгыиь по^ 
ил$ени ИЬикг^л^ послали (Иезь люего впгдома) кь Телщрю. По тому 
тревоешаю от еыступилы Когда от!, Щ>ул &ь лукавое серЪце и 
такой жф лвыкъ иаь, пришолъ тайм еп^)едь л$ьь увшт, собрались; 
ео ^елм битвы г^ежд^ пт Ъурньге ля^и ушли сь лтет^ от/1его 
п нсродь ушвлъ сь лпьста. Воть тю было приитой бывшему до 
тпт поре тол$у д/ц^. Богъ васъ пожаловавъ, предам намл 
вражЬующиал Угламоеь и Беко&ь, шь коиссъ главные Бскбулатг^ 
Ходжа Мёдит, Бекги%б и ТурЬуить Бфди Давудъ. Теперь лы 
послали послов^ изь коиа^ь главные Асат и Тулу Оджа, дать 
знать объ этол$» слугившелесл. А далпе 

Оь подданньисъ Нлмъ волостей собравъ выходы^ врут иЬущилиь 
тюслалил для доставлетл еъ казну. Еще по щежнслиу правилу 
(л$ои) негощднты и твои купцы пусть ходятъ одни т другим/б: 
признавал это хорошими длл Великого Улуса, л$ы утвердили ^^ 
л$оту съ золотыми знакомь. Велгьно написать к^лгьлго года 
гиджры селеьсотъ дев/^юсто пятого ново^луннаго мпсяца Реджеба 
восьл$аго дня, когда Орда была на Дону. 



бУ1юаяЛт. 
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Т1. 



ПРИ М « Ч А Н I л. 

(И. Бд>еашш.) 

I* Тоахстамышь. 1]азван1е этого Хана Золотой Орды привад- 
лежитъ тюркскому языку: въ тюркскомъ существуеть глаголь 
о^и*>3 тоххталшгт (въ мопгольекомъ тохтах^^ озпачающШ 
ссостаиовляться, стоять^', отъ котораго прошедшее несклоняемое 
лричаст1е будетъ ^••1>А*р тооохтамыи!^ остановившийся, стоя- 
щей, или по русскимъ именамъ — Ковстантипъ. Посему переводъ. 
этого имени въ джагатайско - персидскомъ словаре арабскимъ 

^и стоящш (калькут. издан, стран. 135) весьма правиленъ. Я 
лереписалъ это имя ^/^1-^^ , а не ^и ^ и Д»5 потому, что 
собственно кр'Ьпкаго гортаннаго ^3 въ древнемъ тюркскомъ 
язык'Ь, судя по монгольской азбуке, никогда не существовало, 
и только приверженность къ Исламу и арабскому языку внесла 
эту букву въ чисто«тюркск1Я слова. Такймъ образомъ въ позд* 
и'Ьйшихъ мусульманскихъ писателяхъ, |)ъ устав'Ь Тамерлана 
(СЬагтоу, Еxрё(^ 111, 217, 225 и проч.) и даже въ ярлык!» 
Тохтамьдша Бекъ Хадж1Ю (Ярлыки Тохтамыша иСеадетъ Геран, 
2) имя этого Хана написано съ о!. Нын'&шн1е Татары произ^ 
носятъ этотъ глаголъ болыпею часпю пииеатамашь^ р-Ьдко туг^^г- 
талтт (въ Сибири; Словарь Гиганова, 3<^Ч).-^Има Тохтамыша 
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такимъ же обраэомъ написано по-монгольски на одной его мо- 
негЬ, какъ въ нашомъ ярлык'к (Френа, Б1е Мйпгео ^ег СЬапе 
тот Шиз ВвсЬиЬс111'8 95, ТаЬ. У, СШ), а въ одной грамоте Мен- 
гли Гирея въ русскомъ переводе стоитъ Такътамышъ и Токъ- 
тамышъ (Сборникъ К. Оболенскаго, I, 45). 
2» Суаужы ^ъ уйгурскомъ и джагатайскомъ правила сингар- 
монизма наблюдаются не только въ произно1пен1Иу но и въ 
лисьм'Ь: такимъ образомъ сокращенное притяжательное М'Ьсто- 
им'1н:е въ этомъ слов-Ь, въ слЬдств1е предшествующаго твердаго 
гласнаго у, есть ^у умъ (Мирза Каземъ-Бекъ въ своей тран- 
скрипцш опустилъ ^, сл1Ьдуя новейшему тюркскому правопи- 
сан1ю> Въ изданной мною Шейбандад-Ь находится ^з1»^ 
ваше слово (стран. Ук*). 

Буквы а въ монголо-уй17рскомъ письм-Ь не находится*, 
судя по монгольскому языку, ея не существовало и въ древ- 
иемъ тюрискомъ язык'& Нашъ ярлыкъ, по общему правилу 
уйгурскихъ письменъ, для выражен1Я ^г употребляетъ букву с 
Слово су&ул/кь въ подлинник!} зам-Ьчательно т^мъ, что середин- 
ное у им1етъ боковую черту, если только не читать зд-Ьсь р «^н! уш. 

Фраза: Тоххтали^тгь суэулеь буквально значить: аТохтамышъ' 
слово мое)), но какъ Формула, свойственная тюркскому языку и 
ордынскимъ капцелярскимъ бумагамъ, правильно переводится: 
((Тохтамышево (мое) слово.?) Посему Мирза Каземъ-Бекъ напрас- 
но переводить: ссТохтамышъ мое слово)), а равно я г. Ярцовъ: 
мТохтамышъ. Слово мое. (Ярлыки Тохт. и Сеад. Герая, 3; г* 
Ярцовъ также ложно переписалъ (*3>» вместо подлиннаго 
р1>у^\ Въ перевод'Ь грамоты Ордынскаго Хана Мургазы къ 
1оанну ИЬму сказано въ начале такъ: ссМуртозино слово Пванр 
(Карамзина, Истор1Я, VI, 1П); въ переводе или противне на- 
шего ярлыка стоитъ тоже самое. Подобныхъ прим'Ьровъ найдет- 
ся не мало. 

3. Дггам4^^гга* Предшественники мои въ переводе этого ярлыка 
читали ДгшМ'^Ханъ шж. тюркекаго дательнаго ^7гЫг.1^-гг^^ которое 
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иимадо не подлежитъ сомн1|пю м по письму, в по требова1ию 
тюркскаго сивтаксйса, я по стариинымъ переводамъ, и иако- 
иецъ по историческимъ соображен1Ямъ, Весьма стравво было-бы, 
еслибъ Тохтамышъ взвеличалъ Ягайлу Ханомъ: 9то видно имзъ 
мопгольскихъ ярлыковъ къ Французскому Королю* Твердое 
окончан1е дательнаго падежа гга точио такимъ же обрааомъ на- 
писано въ вашемъ ярлыке посл-Ь слова ахазива^ (строк. 19> 
Можво читать и Ягксшла^гка I^I^^иЬу потому что въ алФавигЬ 
вашего ярлыка видны только дв'Ь гортавныя: гк (гг) твердая, 
выражающая мусульманск1Я буквы Г (^ ** ^> ^ мягкая л^ 
выражающая мусульманскую ^1 Говорить о древнвхъ тюркскихъ 
гортанйыхъ въ сравнен1и съ монгольскими вд'ксь не м1Ьсто, но 
Э10ЖН0 заметить, что буква е^г^ собствевво вътатарекомъ встре- 
чается р'Ьдко, |г 0>^ 9 произносимое въ османскомъ гюнь (%ип\ 
въ татарскомъ выговаривается ку»^ 

Почтенный мой наставникъ Мярза А. Б. Каземъ-Бекъ^ 
по-видимому, самъ затруднялся чтен1емъ Лайм^Хань потому 
что выкинулъ эти слова взъ своего пе|>евода« 

5. Ур}Н'^га. Въ подлиннике очень ясно стоить это слопо, по- 
сему предшественники мои напрасно читали зд-Ьсь орЪагга. Въ 
монгольскомъ ярлыкЬ Аргуна также сказано: осна великое мЬсто)) 
эка оро (монгольское оро^ тюркское урунфл а не сша великую 
орду». 

& Ултурггша. . 

% Тргаа-ин/ы Это слово вапиеано въ подлввввк-Ь съ начала* 
мымъ ^ и посему правильнее должно читаться ЪжкргайгШёь, 
и действительно въ тарханномъ ярлыке Тимуръ-Бутлука мы 
находимъ его же подъ Формою, уже явственно написанною, 

с^^ (см. Гипс19гаЪеп (1ез Опеп!^ V» 359 поддинпый снивобъ). 
Ныне въ татарскомъ это слово неизвестно: оно значить сссобы'- 
Т1е, обстоятельство» в, ш>замечаи1Ю г. Банзарова, должно иметь 
сродство съ мовгольсквмъ Ъж^р99^ РЯДЪ раэрядъ, степень, оче-^ 



]ииь. Мнрза МмеыъгВекь Ьерепвеиъ по емм С^^л^ , чм 
по тюрщскому кихоляпъ очешь прамммо, одвам жь яодлпи 
1111гЬ ^того а4п^ 
& Анмату. Корень этого тлагола, ооегавденнаго иъ яртявя« 

ющемъ вяд'К, есть глаголъ ^У^) понимать, встр'&чающШся въ 

нашемъ ярлыке ниже (строк. 11). Форма ^и^I есть род*» 
$пр:пит: въ этомъ смысл-Ь она употребляется и нын^Ь Татарами, 

а въ ярлыкЬ Твмуръ Кутлука стоить ЬУО ^шез (1е ГОпепЬ 
Т* VI, 359, подлиннаго снимка стран. 2 строк. 2).— Боронш 

слова есть ^^ ) ань пониман1е (Лоигп. ав';^^ 1825, Т. У1, 90), 

Въ письм^Ь нашего ярлыка а им-Ьеть въ началЪ отд'1льиоо 
ванертан1е отъ 9, почему я удержалъ его и в« ^ранскрипщи. 

Г. Б!янки (01сиоп. (игс-&апда15, I, 80) слово ^у^1Ь\ и производный 
отъ него' пишетъ безъ медды надъ олифомъ^ что не согласно 
съ правописан1емъ нашего ярлыка. 

9. Ткупълу-'бугга* Ъь древнемъ тюркскомъ 0>} значить асча- 
ст1е» (1), гкутлугт или гкутау (гортанная въ тюркскомъ не р'Ьд* 
ко изчезаеть: см. Шеибан1аду, прим. 10 н 8Г7) асчастливыю), (3) 
а бугга въ тюркскомъ в монгольскомъ значить ссбыкъ^ волъ»: 
сл'Ьдовательно ц'Ьлое имя означаетъ сссчаетливый волъ)% — Г* 
Гаммеръ неправильно оставилъ въ ярлыке Тнмуръ Кутлука 
Я11{ , между тЪмъ какъ въ подлив никЬ ясно стоить сЬ^'э^ 
(||1ае$ (1е ГОпеп^, Т. У1, 3&9, подлиннаго снимка стран. 1 отрок. 1). 
Бутлу Буга^ о которомъ говорить вд-Ьсь Тохтамьшгь, до4« 
1кенъ быть одно лицо еъ Бутлу Бугай, Сулгатешмъ Правите* 



(I) ^оипи апЫ. {ВЗГ, ▼!, «ту». 90; Джимг. едомрь кыиут. «зд* 1ТГ* Г. ЖйСврл м» 

Правильно прияимаетъ ег0 евачиа за арабское ^2^^^^ /отел (Лшт. а/Ш. 189Т| УПщ 
етрая. ЛЗ, сяямкя строк, 33 в етрав. ЩП)^ к потот яереводкп словом р ^Лйш тсш 
(Ше1 страк. 00) — Въ «ммреком» уао^ре&иток «ц« гмгм» ^^р•^^0>^'^' шо ц^ш 
• Л0Л (Гягмова, Гран. 136). 
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^м^ц яа имя коюраго даяъ въ 1392 году яршкъ Т6хгамы«* 
шея» Б«|гь-ХаА1К1Ю (Ярлыкя Тохг. и Сеад. 2^3) и который 
яозобноваааъ торговый договоръ съ Геврзцамн въ 1387 году 
(безсЬ, <1ег Со1^ Нотйву 331; у Гаммера ояъ эааванъ ^от8Ье; 
Ко(1свЬЬп§;Ьа, Ве§; уоп 8о1§;а(). Посольство Тохтамыша къ Лгайду 
можно отнести къ половине 1381 года. Вирочемъ, указан1е 
русскаго противня сси наши послы нашли вась подъ городомъ 
подъ Троки» должно точнымъ образомъ определить время этого 
посольства, отправленнаго несомн'&ино при воцарен1И Тохта* 
пыша. 

1(Х Асйны Это ИМЯ вс1речается еще разъ ьъ нашемъ ярлык!» 
(строк. 16). Ъъ первый раз'ь оно написано такъ, что его можно 

читать б1м*| асань и о'-*''^ ссасат (см. ю» з^йгурскомъ письме 
слово (^С^^ ОаУ1(1.<?, А §;гат. о( №е ^игк. 1ап§;. Р1. % строк. 1). Я 
предпочелъ современное произношен1е русскаго противня {Асань 
упоминается и въ Указат. къ Истор. Карамзина, 19). 
11. Башлы. Это слово происходить отъ и^ч голова, и значить 
вып^ у Татаръ ссглавныю). Сообразно древнему тюркскому упо- 
треблеи1Ю этого слова, оно должно непременно переводиться; 
«въ числ-Ь ковхъ главный)) или ссважпый)), какъ это доказывается 
многочисленными примерами въ Исторш Абульгази (Ш^Ьпа, 55/ 
пШейбаи1ад'Ь (прим. 81); въэтомъ значенш слово аЛДЬ им-Ьегь 

близкое родство съ оеманскимъ аНЬ другой, что и побудило 

Г. Клапрота переводить его словомъ <си проч1е» (АЬЬап. йЬег Л» 

5рг. ипс! 8сЬгШ Лет Т1]ртг. 99), а это не совсЬмъ точно. Въ русскихъ 

переводахъ ярлыковъ и ъъ лЬтопися^ъ слово кЛм^ переводится 

везд-Ь весьма удачно: ссвъ головахъ)> (^Карамзина, истор1я, VI, 

прим. 2П0, УШ, прим. 236; Сборн. Ьн. Оболепскаго, 1, 12 ц 

др.); въ итальянской грамотЬ Менгли Гирея къ Сигизмунду 

стоить ргепсераХтеЫе. Слову Л^Ч яъ этомъ значенш совершенно 

еоотв-Ьтствуехъ монгольское ^?гг^^ <(въ головахъ», им'Ьющее 

и такое же производство (отъ пщглгунь голова; въ Словар'Ь Г. 

Ковалевскаго значение теригутеп объяснено яеудоилетворительно, 
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III, 1111;. Посему яачаао Тохтамышева ярлыка Бекъ Хаджю 
Д04ЖН0 быть переведено: (сДаругамъ и Бекамъ Крымскаго тт** 
мана, изъ коихъ главный Кутлу Буга», а не ссНачальвнку Брым« 
скон области Кутлу Буг*, Билярамъ городничимъ)), какъ оши- 
бочно передаетъ Г. Лрцовъ (Ярлыки Тохтам. и Сеад. 3). Эта 
даже доказывается и истор1ей: Бутлу Буга былъ Бекомъ Сул* 
гата, а не д'Ьлаго Брымскаго тумана (дееяти-тысячья). 
12 Ильги-ларъ^ Въ уйгурскомъ манускрипт* с(Баудатку-биливг)> 
ато слово пишется и^^ч' иллш: следовательно, его должно про* 
наводить отъ глагола %Х^) быть отправляему, какъ имя д*й-* 
ствующаго, а не огь слова «З^;! народъ (см. Шеибан1аду, прим. 
$^). Можно полагать, что народное произиошеп1е ислортил<1 
елово илыш изъ им%и по незцан1ю* Надобно вам-Ьтить, что 
Хохтамыръ свонхъ посланниковъназываетьильчдями, <аюслами», 
а Дгаилавыхъ — присланииками (см. ниже прим. 15). 
13. Иъшукь щЪи. Собственно такого глагола въ 8йачен|й аот* 
аравлять)> нын* въ тюрксвомъ не существуетъ, но раэбирая 
глаголъ Ц^>1 вести^ встр*чающшся и въ Шейбан1ад'Ь, мы 
доидемъ до этого корня сл*дуюпц|мъ обрааомъ: возвратно^при* 
«ШИЯЮЩ1Й видъ «^фаХз! значить «вести» (заставить отправвться)^ 
возвратный %^Л>^ значить «отправиться)), а корень ^^^ иймем 
вначитъ «отправлять)), что совершенно удовлегворяетъ смыслу 
иа строк. 5, 9 и 17 С') — йрЪи есть провшедшее время отъ всио« 
яюгательнаго глагола сЛ^Ь 

1и. Сет. Въ джагатайскомъ и татарскомъ вм. ^ пишется 
обыкновенно ^^^ам , что все одно и тоже, потому что гласный 
внакъ кесра часто служить къ выражен1ю е. 
15. Да^ы келетнд'Ни. Произношен1е ^1^ , какъ и правописа* 
Н1е его, нын* очень разнообразно въ тюркскихъ нар*Ч1яхъ (см. 
Дополнение къ тюркской грамматик*| И. Березина, стран. 3), 



О Ти^м ияошя» вм^ксто. 4^и1Ц| тгпмв | |1 м ив'Г1 > %&Н1>« 



Сюм шемиь провежддящее огь глагола ю*а (въ османскомъ 
щАмьмащ въ татарекомъ кимлшт; въ нашемъ ярлык']^ жота и 
капвсано пелет^ однако можетъ члгктлп килехщ кгигшо килтей^ 
потому что гласная е^ по требован1ю сингармонизма, подъ вл1я- 

Я1емъ коне^наго С5, можегь произноситься и. Въ русскихъ л'Кто* 
пиеяхъ это слово пишется килтещ что должно принять за со-* 
временное произношенге), собственно значить сспришлецъ, при- 
Кодящ!»^. Г. Гаммеръ совершенно ложно производить это слово 
отъ я4# гкыльгдакь сабля, см'Ьшивая мягкое слово сь твердымъ, 

ДА и притомъ _агР^ гпылЫджш значить ссд-Ьлатель сабель»: шь 
]|дгееввхь л'Ьтописяхъ, откуда онъ, по-видимому, заимствовалъ 
это слово (безск Лег СоМ. НопЦ 232, 309, 334 и М% киличей, 
хаиъ и вь нашемь ярлык-Ь, принято вь смысл'Ь сспосланниги» 
(Карамзвиа, . Истор. Т. 1У^ прим. 349, Т. У, прим. 89).— Плано 
Карпини говорить, что всЬхъ идущихъ къ Императору въ Моя** 
гмко оословъ сажали п* л^вую сторону трона Батыева, а на 
1|овэратномъ пути по правую (Лзыкова, Собр» Пут. къ Татар. 21). 
Изъ втнхь указан1и аможво ваклмпить^ чфо вообще послан- 
мвн, прихо^11вш1е, въ Орду, вааывались. ссквличеямпз). Иногда 
русск10 килидах были родомъ Тата{»1, какъ вадш) пошей 
вамь (Карамзи!^^ Истор1Я^ 1У, прим. 349, У, прим. 89^ 18аЦ 
224). рг^мъ легко объясняется зиав1е "штарскаго языка въ тог» 
дащней Росс4И«-гВъ пмольской книгЬ Княвсеетва Литовскаго 
(Сбор. Кр. Оболенскаго I, 28) упоминаются «кг4ейтуючи)>: вм 
Винословнай , Форма отъ <(киличи» и значить (^^^>1л1л5^ атот!^ 
который приводить»» 
16. Биз-га. 

11. Ишпгтгь ирЬи. Вурунггу шлъ. Двугласная ^ ги въ письм'Ъ 
нашего ярлыка отличается отъ гласной «^ I и (начальной). Бурунггу 
шль значить ссза-прршлый годъ», а не прошлый, какъ перево* 
дитъ Мирзд Каземъ-Бекъ (прошлый годъ по-татарски говорится 

^^*А^^^^^^^• ^^ совершенно согласно и съ истор1ей, потому 
что битва Тохтамышвеь Твмуромъ происходила въ 1391 году,, 



а нашъ ярлыкъ пъсавъ въ 1393 году, и съ ооврементпш пере* 
водомъ нашего ярлыка, въ которомъ сказаво «у другомъ пак* 
д^тЬ». — Прилагательпое бурунвш иди ^и{79^»гг^ принимается также 
въ значенш (спреясв|и^ т, е. трепй, четвертый и т. д. года, по^ 
добно кань русское сспрошлыю) въ старин ныхъ бумагахъ озиа* 
чаегь и прошлый и давно-прошедшш годъ (см. наприм. Вго« 
рова и Александрова-Дольника, Древн1в грамоты Воронежской 
губервЕи, стран. С2 и 116). Тюркское нар'Ьч1е 0з^У^ прежде, 
передъ, есть монгольское предварительное д'&епричат1е @:^ отъ 
глагола Об быть (Бобровникова, Грам* моигольско - калмыЦг 
язык. 142 и 322), что въ словар-Ь Г. Ковалевскаго (Монгол. рус« 
фран. Словарь, 1259) не показано* 

18. Бекбулатъ. . 

19. Хо%а Мёдинл. Я удержалъ современное произношенм Г* 
Гаммеръ старается воаставовить арабское чтеаде атого имени, 
принимая зд'Ьсь Ъит за арабское ^^^ Ъиш» В'Ьра, но атому 
противор'Ьчитъ и }йгурск1Й оригивалъ и современное чтев1е* 
Буква ^ыР существуетъ и въ тюркскомъ язык^ н въ уигурсвомъ 
письме, посему не зачемъ было писцу и переводчику ставить 
ссХоча Медииъ^) вместо предполагаемаго Гаммеромъ ссХюсамъ- 
эд-динъ». Вероятно А1единъ было тюркское имя атого Углана, а 
Ходжа — арабское титуловавье. Въграмот^Ь Сигвзмунда къМенгли 
Гирею упоминается писарь Хачи Мендей (Сборн. Кн. Оболея* 
скаго, 1, 69), 

ЭО. Башлы биръ нелэ углангларь. с!^^ углам или улмь про** 
исходящее отъ ^•с^I сынъ, означаеть въ сложныхъ словагь д*1тей 
мужескаго пола, а прежде по*преимуществу озвачало Хавскихъ 
родствевпиковъ, Принцевъ крови (СЬагшоу, 5иг ГиШИё с1е9 1апд. 
опеп!. 28), почему въ русскомъ противн'Ь в стоить слово: апле* 
меньникъ». Герберштейиъ называегь Уланами главв'Ьишихъ по 
Хан'Ё савоввиковъ (Карамзина, Истор. УШ, 140), но вто или 

лоздвее или совсЬмъ вев'Ьрное значев1е слова О^х* Уланы 
составляли высшее ордынское дворянство, им'Ьвшее свои уд'клы, 
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учаетммвшее въ выбор-Ь Хаиовъ и аанимавшее разныя важныд 
до41киоС1н: та1сь между прочимъ, Великаго Князя Василья Дми- 
хр1е8вча досадилъ на Нижегородскш столъ Царевичъ, ЧсУланъ», 
1Кигораго именн не означено (Карамзина, Истор. У, прим. 143)« 
Слово углаяъ известно и въ вашемъ проетонародьи, особенно 
снбнрскомъ, ТА'Ь имъ бранятъ мальчиковъ (экой угланъ!). Отъ 
ВТОГО же слова оУ4>^ произошло и пазван1е коннаго войска ула- 
повъ. — Въ переводахъ крымскихъ ярлыковъ пишется иногда 
авланъ^) (Сборн. Ки. Оболенск. I, 22 и др.) 

21. Бекгишь ТурЬугагт БерЪи Давудъ. Въ чтеи1и сигь именъ я 
сл1Ьдовалъ при перевод^Ь современному противню, согл асно 
которому и принимаю ссТурдучакъ Берди Давудъ)) за одно имя; 
мусульманское ссДавудъ)) могло изм-Ьпиться иа*русск1Й ладъ въ 
((Давыдъ)>, что и понудило меня уклониться вь чтенш этого 
имени отъ современнаго перевода — Объ отсутств1и союза и кь 
древнемъ тюркскомъ см. Шейбан1аду, ^ прим. 93: въ этомъ 
случае, при разд'Ьлен1И собствен иыжъ именъ, остается сл']&по 
следовать современному противню. 

Зд'&сь весьма кстати обратить внимание читателей на рус^ 
скую перепись имена Бекгишь, находящуюся въ совремеиномъ 
переводе: она чрезвычайно в^рно выражаетъ подлинное иазваи1е. 
Точно также арабск1Я слова ^Ь и СЫЛ^^ древн1Й Тюрокъ или 
Моиголъ непременно переписалъ бы по своему Даръшь и Сол* 
гать какъ мы и иаходимъ въ русскихъ переводахъ ярлыковъ 
(Грихюрьева, О достов-Ьриости Ханекихъ ярлыковъ, 121; ни Г« 
Шмидтъ, ни Г. Григорьевъ не могли объяснить слова Ъарыт: 
^ЫА. 87). Этихъ прим^ровъ достаточно для уб^ждеивя въ томъ, 
что собственный имена въ современныхъ переводахъ не иско- 
верканы и что лишь иностранный слова подчинены въ нихъ 
тюрко - монгольскому характеру, что д'Ьлаетъ и каждый языкъ 
сь ч}жими словами. 

22. Башлы бек^аарь. Буква а зд-Ьсь написана скорописью, 
о'гчего и представляегь видъ и. 
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Иэгь этихъ враговъ Тохтамыша иеторшееки имЬетмп 
тоаько Бекбуаатъ, одинъ ип предводителе ви11ска Тоххамы^ 
шева (СЬагаоу, Ьхрей. 118, 217, 460, 505, 542, 598, 453, 464, 486; у 
Гаа1м^>а въ СезсЬ. Лет Со1(С НогЛе, 351, онъ опущенъ). Нзъ ясгорш 
известно, что два Углана (С|]|агшоу, Ехрёс!. 1Ш) ушли задолго къ 
Тимуру, но не видно, чтобъ Бекбулагь, Иринцъ крови^ изм'&нил'Ь 
во время битвы. Это обстоятельство могло не попасть въ исто* 
р1Ю потому, ЧТО Бекбулагь и друг1е, какъ видно изъ словь 
Тохтамыша, собственио только убежали съ поля сражения, ц 
что Тохгамышъ могъ принять преждевременное изъ опасеи1Яза 
свой животъ б'Ьгство ихъ за доброжелательство Тимуру и по* 
дозр'Ьвать ихъ въ изм'Ьн'Ь, т'Ьмъ бол'Ье, что два Углана, одиаъ 
Бекъ и знаменосецъ оказались изменниками. 
23. Эд^'к^^^. я сл^доваль въ чтенш этого имени при перевод'Ь 
со'временному противню. 

Изъ истор1И изв'Ьстно, что Идикпй былъ Ногайск1Й вождь, 
ушедшш къ Тимуру до начала похода^ къ которому оаъ 
все склонялъ Тамерлана и въ которомъ онъ служиль путеводи* 
телемъ (СЬагтоу, Ехрё<1. 99, П% 123, 165, 168—169, ЗЬ7, 558, 502; 
Нашшег, Ое!»с1ь Лег СоМ. НоМе, 545, 554, 555). Г. Гаммеръ, В6« 
изв-Ьстно почему, жалуетъ его въ Угланы (^тран. 352) и даже 
считаетъ, по-видимому, двухъ Идикпевъ.*— Эготъ Идикгш въ 
посл^дствЫ времени распоряжался ордынскимъ престоломъ в 
весьма извЬстенъ въ нашей исторди подъ именемъ Едигея (^м« 
йъ Указател^Ь къИсторш Карамзина Едигей, Кн. Ординскдй). По 
изв^стдю Дженаби, Идикгш утонуль въ ЛксаргЁ, посл1Ь битвы 
сь сыномъ Тохтамыша Кадырберди (Натшег, СезсЬ. Лег СоМ. 
Ногйе, 384); Сеидъ Риза же говорить, что потомокъ Тоз^тамыша 
Мухаммедъ об^щалъ руку своей дочери тому, кто убьетъ Идик« 
пя, неумолимаго врага Тохтамышева рода. Одинъ Татаринъ изъ 
племени Баринъ убилъ Идикпя, но на дорог1^ прдятель взялъ 
у него голову Ногайскаго вождя и предсгалъ съ ней къ Мухам<- 
меду, который и выдалъ за него дочь свою^ давшую мужу 



црмимши ^>*м шщ^инщ, смдми* (Семь плааегь, «|А*^<|^^, 
Двгияш аазывавт^ его ^<Ш^оа Мап^аЬ <1е 1а Ьог(1е (1ев Аоп1о{д18 
(ПШшг. |1в8 Нип8, Щ 357), Абульгази приаваеть его А1анкихомъ 
/Деганево Иап^^аЬ) н упомиваетъ 6 переходЬ Идикпя и Тямуръ 
Кутаука кь Тамерлану (ЦЫ. Моп§;. е! Та& Ь ). Джагатайск<ь 
яерсидскай словарь (каикък. изд. 101^ объясняетъ слово >$1ч1 
асрсидсквмъ ц^улЦ понятливый, умный: въ такомъ случа-Ь 
должно предположить древнее тюркское О^} умъ Г>^притяжа« 
^льно^, можеть быть родственное съ монгольскимъ -г^{ суб- 
стаи ц! я* 

91к Атли кыии^ни темирь^га. Въ чтеи1И ссТемирь^) я опять дер- 
Ибался современнаго перевода. Въ ярлык1^ Тимуръ Бутлука это 
СЛОВО пишется ^у^ (М1пе8 из РОпзп*, VI, 359, подлип, снимка 
строк. I): должно быть гласная э посл'Ъ т въ нашсмъ ярлык-Ё не 

выписана ясно, и это слово должно бы стоять такъ: ^/^ тэмиръ* 

25. Алд^^Ъит хшщрубь иймшыларь. Слово ^^^^^I^^\ въ тюрк*; 
скомъ нын'Ь не изв-Ьстно, сколько я знаю, но Татары употреби 

ЛЯЮТЬ ^^^^^^ снизу, ТаЙНО: производство обоИХЪ СИХЪ СЛОИТЬ 

одинаково. Слова {и^9ръ я не принимаю за собственное имя по« 
тому, что въ современномъ переводе этого п^ть^ зам'Ьчаим 
Профессора Каземъ-Бека о значеяаи времени на (^^«• совершенно 
справедливо* 

^ Ум гпим биля мльди т^рЪи. Слово ^^ въ татарскомъ (к% 
османскомъ ^>^ собственно вначитъ «языкъ», но придерживаясь 
современнаго перевода, я ставлю его корнемъ тюркскаго глагола 
^^^^7 требовать, желать— Посл'Ьлогъ ЬЦ^{ написанъ зд'Ёсь скоро-» 
писъю, почему можно лучше читать его *^^^.--^ 
21. Алсрь-ншт ала кугщль билл тгшм инабб. Зд'1сь слово ^А; 
принято мною въ зяачен1и с(языкъ)>. — О слов'Ь дЦ^ > которое 
написано зд'Ьсь съ однимъ (^ , Вероятно, въ отлич1е отъ посл*Ь-> 
лога аДа{ или А^;>^> сюящаго въ строк. 9, вотъ что сказано въ джа^ 
гатайскомъ словаре: а ^ и ч)^ значить: какъ этотъ ^^^^лв*^ 
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ем. Допол1г. къ тюрк, грмгмаяг* 90), подоббый «томр {<^5лия»с>«1 
ман. С. Петерб. Публия. Библют. 1Ы 55 у1 );^-*С|ово с>^1 ш 

ечитаю кораемъ тюрксёаго глагола о^ДЬ) имши$агт^ в'1рить ^о- 
вЁрятье^, существительяаго сД^и^! юшгюь, любимед1&, дов-Ьренныи, 
и другихъ» Едйиственаое протйвъ этого возражеыАе можетъ со» 
стоять въ томъ, что дтоть корень, по своему пра8описаа1ю, при- 
надлежигь къ разряду мягкихъ словъ, тогда какъ производный 
его принадлежать къ отделу твёрдыхъ^ Оротивъ перевода Ц'Ьзой 
фразы можно еще сказать, что при слов^к ^ н'Ьгь падежнаго 
наращеи1Я, требуемаго глаголомъ 1>*^) • 

28. Илггаръг гкьигсшда кемга^а* Слова гкыггань я не могу считать 
за собственное имя потому^ что этого нкт^ь въ современномъ 
переводе, и потому, что оно стояло бы въ такомъ случа'Ь въ 
дательномъ падеяНк. Вътатарскомъ слово О^аа} нынЬ неизвестно,' 
но въ джагатайскомъ слозарЬ ^алькут. изд. стран. 216 — ^П) мы 
паходимъ слово ' и^^ скрытноегь ^^^^^^^^ : такъ какъ этотъ 
словарь весьма часто не отличаетъ твердаго и1 отъ мягкаго ^, 
то мы и можемъ принять слова оЦ^ и сМ^ьа одно и тоже» 
и переводить )ц^1м тайно, т^Ьмъ бол-Ье, что и въ современ-» 
|<ол1ъ перевод'Ь стоить тоже самое. Собственно ло-татарски 
следовало бы сказать ^О^о^^^ гиздсшда. 

2Э. АтлаСъ гшгышбь сангшима-'гга т}ргганда. Слово ^^^^Ь» 
санджшаь^ колотье (^копьямя^, встречается въ Шейбаи1ад'Ь 
(стран. 1Р). 

30. Уль лм(шь киш1Л»ларь бурут таберагангЪет / иль тарбаби 
Глаголъ «^Ц/у С 1^^) значить сссойти съ м^ста». Въ татар- 
скомъ словар-Ь Гиганова, какъ и въ нашемъ ярлык-Ь, онъ стоить 
и въ- метатезе или извращен номъ виде {с^^^.^^ тирбаймет 
и О'с^Ь^ тибраймет: Словарь Гигановг^, 356} Грамматика 
его же, 118, 119)— Тохтамышъ атнмъ гласюломъ старается 
смягчить свое поражеи1е. 

31. Ум ишь Ъ(тьг ум %агмы булегамь {ргаигы ум ирЪи. Слово 
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йпь С40Ш1 эта Фрааа версводмтся: «стому д'кау нотодА бывшему 
причиной то бьмоз). 

Э2* Т&кгри биа-ии /^рлтабь^ О елошЬ пшари см. Ше8бан1аду, 
примеч. 18; о словф с^ЦЛ^Ь тамъ же, прим'Ьч. 81. Помоднее 
слово встречается въ уйгурскомъ манускрипте Еа^атку-Билики^ 
( /**'оН^Ьч Лоигп. аяа^. 1825, VI, стран. 42, снимка строк. 
31 — ^32) и въ татарскихъ еочинен1а1Ъ (сЫч^ЧО^/*'^'^ помило- 
вать гр^хи: ^сЛ{с^1х**1Д*м»иАм1* стран. 1); оно соотнетствуеть 
русскому ((Пожаловать, еобдаговолоты), которое бываегь иногда 
лишнимъ, какъ лаприм* въ Исторди Карамзина, УШ, прим. 2^^9, 
Ъъ ярлыке Базлпскаго Царя Мухаммедъ Эмнна ваша Фраза 
переведена ссБогъ намъ помо1Ъ)> (^Сборн« Кн. Оболенскич), I, Зф. 
Въ старинныхъ актахъ находится еще выражен 1е: ссБогъ простилъ» 
'т. е. изцелилъ. 

33. Душмш^лугкь г?сьиггам. Зд^сь поставлено персидское д^уш- 
лшнь вместо тюркскаго ^^Ь ^ггы, врагъ, бунтомцикъ. 

34. Бекбулагт Хога ШеЪинь Бекгишд ТурЪу%агк1Ь БерЪи ДалуЬь 
батлы угглангларъ бск^мр^ни мутганалды- Въ сибнрскомъ татар- 
скомъ наречи! находится глаголъ <11о^Ш^ (^Гигапоиа, Грлмма- 
тика, 1^1)^ низвергать, сбивать сь себя, ныне большею частно 
неизвестный въ тюркскихъ нареч1яхъ (1П» чувашскомъ находится 
муггулЪась^ свихнуть). По значе111Ю своему онъ близокъ къ 
настоящему случаю, но существуетъ две причины, по которымъ 
нельзя признать его несомненнымъ корнемъ мун^галды (1иожно 
читать и такъ это слово): во-первыхъ, глаголъ мунггумет мягк'и!^ 
а л$унггалдъг слово твердое; во-вторыхъ, страдательный залогъ 
сохраналъ бы въ такомъ случае значен1е корня, что встречается 
весьма рЬдко. Можно предполагать весьма основательно, что между 
тремя словами: монгольскимъ монхатум (вероятно, это тюрк- 
ское й>^^н или 0>1я) которое джагатайск1Й словарь ^кальк. 
изд. 125) переводить: пленный. Фигуральное назваи1е слуги^ 
татарскимъ мун^^мет и уйгурскимъ мутгсшалЬы существуетъ 
связь, которая обнаружатся только со временемъ при встрече 



Каземъ-Бека, чвтающаго ^^О^и^^с^0^ нево^мюжио, п(поыу чт эта 
фраза значить: аод1к44Л'Ь. атом^р, а ве аал'1далъ мн-Ь)), какъ онъ 
произвольно переирачиваегы 

35. Имди бу фгая^г (щлоапуг Слово въ слово: сстакъ дать знат& 
объ этомъ обсIоятельст^^'Ь)>• 

36. Асат Тулу ХоЪжа. Первое имя непременно должно читать 

зд'Ьсь ои) са^ань я считать его древнимъ тюркскимъ, гд'Ь есть 
еще иаприм* имя Асанакь ^Указат. къ Ист. Карамзина^. Въ 
лодлинник^ (ггоитъ длинное >1^>^ щулу съ двумя ^: въ совре^ 
менномъ перевод-Ь написано Тулу. Жена Тохтамыша носила имя 
Товлуй (Натше!*, СевсЬ. (1ег Со1(!. НогсЕе^ 359). 
31. Багилы имш^лсдр^гш ийтутч Въ ' послЪднемъ слов^ первое 
и написано скорописью какъ у 

38. Ил^и даггы булса. Эта Фраза значить: <си(если хочешь знать) 
еще)). 

39. Биз-'га багкарь ил^лср-нинг/ь гиеквиа-лар-инб тгкарубь барггат 
Еибга-лар^га бирь^гиль омсааиноггга текурсун'ларъ. ^ЦЬ значить: 
сспокорный, по,дданный)>.-— о слов'Ь ^]^л\ см. Шейбаи1аду^ прим* 
\1\. — Слово ^/ЧЧф значить: овсе выходящее, расходь, проторь)>, 
и буквально переведено «ь нашихъ л'Ьгописяхъ словомъ ссвыходъ)) 
(см. Указатель къ Истор. Карамзина, слово ВьгхоЪъ). Въ русскихъ 
леренодахъ ярлыковъ также находится это слово (^Григорьева, О 
достов^ри. хане, ярлык. 11^Л и по -этому я оставилъ его 
безъ изменен 1Я.--Глаго л ъ ^^0>^.;>^9 подобно слову ^^, напи- 
санъ въ подлинник-^ и!езъ гласной при первомъ слогб ^м, о 
иемъ ШеЗбандаду, прим. 1^. 

йО. Бм^а бурунггу юсунджа. О словахъ баса и юсунь см. Шейба- 
н1аду, прим. 80 и 16. Юсунджа въ русскихъ переводахъ ярлы<» 
ковъ стоитъ:а по тому ж ь пути)) (^Григорьева, Одост. хан. ярлык. 
11*, 1П> 

41. Баз^^гапь уртагк^лар^ингь Ъаггы юрушсунг'Ларъ. Своихъ тор- 
говвдвъ Тохтамышъ называеть О^Ь'^ негоц1Янтами, а Лгайло- 
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шп кМ^^^ ммпшпйцамя, о0|цпик*м>. (ИмЬаевЬ е^омч^IЬ^^эV 
которое я считаю родетвепнымъ п 41;>) среди, ореднва, ом; 
^аа(^еш«^^ ШЛ. Лев Моо^* 1, 808~Э09. Г* Гаммеръ пишегь 
ложно Аг^ак и даетъ этому (мову 8иачен1я: омовета, особенно 
купецъ и каменный баравъ)> (СезсЬ. йег СоМ. Ног<!. 461). Въ 

слов-Ь Ос^Ьч ^въ подливникЪ стоить въ двухъ случаягъ и, а 
мкже конечное (^уш написано какъ будто съ двумя и по скоро- 
писи. Въ крымскихъ ярлыкажъ говорится также о схбазаранахъ» 
(Иборн. Кн. Оболен. 1, 61 и !&)* 

42. У^^угг/ь улус-нЕшеь Ъурусун'гга Ьаггы жсаяаит уж бумгай ты&ь. 
Слово и^^' я принимаю за одно и тоже съ 1^у^у\ ул^Ьп^ отд^Ьлъ, 
потому что Юм русски&ъ переводахъ ярлыковъ Улусные и Уд'клъ^ 
вые ирдыисБ1е Князья одно и то)1се ^Григорьева, О достов. 112 
и 118^. Посему нЬтъ надобности предполагать его множествен* 
нымъ числомъ монгольскнмъ оть ^^|^ , какъ а думалъ прежде 
^Шеибан1ада, прим. 1^. Слово С^>^x^У или правильн'Ье СЛу^х;^^ 
Ъурус^^т^, по справедливому вам^чаи1Ю Г. Банзарова, есть мон- 
гольское Ъурсут и значить: видъ, манера Арабское ^уо , мон- 
гольское Ъури). Слово въ слово переводъ будетъ: ссвъ видахъ (къ 
манер1к^ Беликаго Улусам) и т. д.-*^Въ современномъ перевод^Ь 
и^>!>' ^>1>1 передано Б'Ьлои Ордой. О назван1яхъ Синяя Орда 
УЬ!>' Л^9 Чорной Иесокъ (^Гкарагкумъ; ря}^, Б^лая Орда 
Уиу^и!^ и Желтая Орда ^ь^^1(^^ Ьв , перед'Ьланная въ Золотую^ 
будетъ говорено мною пространно въ прим']&чан1яхъ ко 11 и Ш 
тому Библютеки восточныхъ историковъ. 
1||3. Алтут тшит-льит /^льгггсь тутугт. * Въ подлинникЬ^ какъ 
видно, н'Ьтъ ни слова о прощаньи, а говорится: <смы рвердили 

золото - значный ярлыкъ». Слово (^1^ знакъ, встр'&чаетса въ 
большей части ханскихъ ярлыковъ и въ ихъ переводахъ, вм^ст^Ь 
словомъ иЛ печать (родовой гербъ^: первый бываетъ по-пре« 

имуществу (СВОЛОТОЙ)), р^дке окрасныш) и1, ((син|ш> Мз^ или (Щерф* 
вевыи» 4)>^ I А последняя или красная или сивяя (^Григор1маэ 



о доетов. ХАМ. ^ц>^« 121, 13^ Ярл. Тохт. ж Слал* Гяр« 9; Сбор, 
Кн. Обол. 1у 231^ 6^« Такь кагь названая: ссперсгпевыю), <сврАо« 
ныш) иасиишз) вгьотношеши ;1ншаш аринадлежать, по-видимому, 
повдн'&ишему времени, то и можно думать, что первоначально ни-^ 
щанъ былъ только золотой и означала вьобширномъ смысле сска^ 
кой бы то ИИ былоцарскАЙ знакъ», находивш1Й€Я при бумагб, 
была ли то гербовая печать (гаыта) или другое что-нибудь, до насъ 
не дошедшее. Въ нашемъ ярлык'Ь слово вншанъ поставлено въ зна- 
чени! апечаты>, канъ оно и переведено въ п1которыхъ русских'ь 
ярлывахъ (Ибор. Кн. Оболен. 1, 91, 9ф;.тамъ-же, гд% для означенЕЯ 
печати употреблено особенное слово с(тамга?>, какъ это находится 
въ большей час1*и я]рлыковъ (алая тамга, перстенная печать, 
синяя оечатЬ| жуковенная печать, алыя пятна, Григорьева, О 
дострв1кр. хан. ярлык. 121, 12^ Сборн. Кн. Оболен. 1, 23, в2, 
82, 89, 99, 96)^ нишанъ означаетъ вообще царск'ш атрибутъ. 
Иногда онъ переводится словомъ опечатьз), а тамга словомъ^ 
<спятно)> ^Сборн. Кн. Оболен. 1, 91^, иногда остаетсЯ'беэъ перевода 
(^Григорьва, О достов. хац» ||рл* 12^ иногда и нишанъ и тамга 
оба переводятся апечать» (^Грамот. Менгли Гирея къ Сигизмунду, 
еще неизданная^, а иногда, наконецъ, нишанъ переводится 
«сыкгнвгь)> $1^0:0 (Х1бор. Бн* Оболен. I, 62, 93, 96). Вообще 
тамга въ ярлыкахъ означаетъ лишь гербовую царскую печать, 
которая прикладывалась или красной или синей краской и иногда 
бывала перстенная малой величины; нишанъ же означаетъ вся- 
К]гю царскую принадлежность въ вид-Ь скр'Ьпы: вензель, печать^ 
а можетъ быть паизэ и друпе особенные царск1е знаки. — Въ рус** 
скихъ грамотахъ мынаходпмъ скрапу красной печатью (наприм. 
жалованная грамота Михаила веодоровича, С'1в. Арх. 1827, «\^ 
XIII, 5). — Въ нашемъ ярлыке слово о]^^ или л^/{ яаписано только 
съ начальпымъ г& а въ ярлыке Тимуръ Кутлука мы, наиротивъ^ 
находимъ нен)ис11ое обил|е гласныхъ 0^^^ или даже ц^^Ь 
(М1пе$ Ле ГОпеи{, VI, 359, подлнннаго снимка строк. Щ, О 
словЬ Л^/! см. Шейбав1аду, прим. 87. Надобно замФтнть^^ «по 
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В оиеалъ это прнм'Ьчав1е кг ШеВбай1ад'к ещё не вмЬя въ ру** 
кахъ монгольско-калмыцюон Граммапп Г* Бобровникова, въ 
которой объ окончав1и ^^ » «»^ не говоратея вн слова, какъ о 
совершенво чуждомъ мовголскому яаыву* Посему я призваю 
теперь слово ^л чвсто-тюрксквмъ, такъ вакъ варащев1е ^^*^ 9 
(ЗЫ остается лвшь аа тюркскямъ яаыкомъ, да я Г» КовалевскШ, 
врвнимавш1н его для моигольскаго языка въ евоей Грамматике 
(страв. 21), Бъ словар-Ь уже выпуствлъ првведевные вмъ при* 
м'Ьры. Настоящее зваченае слова ярлыкъ какъ тюркскаго будегъ: 
апокелкн1е, имеющее быть публичнымъ; все, что им^етъ свлу 
П}бликац1иж друпа толковаи1я этого слова (Ковалевскаго, Монпм. 
хрест. I, 248; Григорьева, О дост. хав. ярлык. П, 60 — 61} не* 
ум-Ьстны. — Слово тутугкъ написано очень веясво, в^Ьроятно, по- 
тому, что это была обндеу потребительная и всЪмъ известная 
арлычная Формула, которую выписывать тщательнымъ почер* 
комъ писецъ не счелъ вужнымъ Въ другвхъ тюркскихъ ярлы* 
кахъ ва этомъ ыЪстЬ стовтъ глаголъ {^^^^^ данъ, а зд'Ьсь оков- 

чав1е и!^ {<^^) очеввдво указывастъ ва 1-е лицо множеств 
чвсла прогаед. времени. И дЪйстввтельво въ перевод'Ь ярлыка 
Митрополиту Миха'4лу стоить въ этомъ М'ЬстЬ глаголъ аутверди-' 
хомъ)? (Григорьева, О достов^р. хан. ярлыковъ^ 121> Твердый 

по-татарски сД^^ Ьът или ЦЗр тощ, а рверждать ^^и ^ ^ 
Ъыныпилет (утверждаться с^ЦЬ^), сл-Ьдовательво ссутвердихомъ^» 
должно бы стоять Ъыныттык1Ь (тотттукь)^ чего въ подлив* 
вик'Ь н-Ьть Возможиое чтен1е этого слова ес1ъщт^гк№(, что мож- 

«^ ..^^- „ ^^^ ч^-г-^ ) держать, и читать: 

туттугкъ мы определили. Въ совремеяномъ перевод-Ь тутугт 
передано такъ: сса бы то кр'Ьпко было». Можеть быть существо- 

валъ корень «3^ пюмаят> утверждать. 

/М* Т(а1ггагг7. Это — монгольское слово тахм» курица (тюркское 
у^^ ^ уйгурское ^^^> въ словаре Г« Клапрота). Современное 
11ройзвошев1е этого слова было таши^^^ какъ видво изъ ярлыка 
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Митрополту Алошю (Гр«го|11|0м, О до#1м, жанск. арльтоп^ 
128). Г. Кова^аевск!!! на ^«ам'&талъ въ своемъ сдовар-Ь (стр. 1659) 
тождества монгмьскаго тшаив съ тюркскимъ пщугкы Въ джага- 
таискомъ словар-Ь ка4ьк. издан, находится ^и>2и?. 

45. Тиль тариссм ггшьи юаъ Ъогксам беш-Ъа Рёда/себь шт-нин^ь 
се/шзь лнги-Ъа. 8 Реджеба 195 года гиджры соотв-Етствуеть 20 
Мая 1393 года. Лрлыкъ писанъ почти ровно два года спустя 
пиел'Ь поражена Тохтамыша при Кундурч-Ь* 

\\ роФбссоръ Каземъ Бекъ оставн лъ безъ перевода слово лн^и^ 
принимая его за око11чап1е числительнаго-прилагательнаго. Из« 
в-Ьстио, что м'Ьеяцъ въ Орд'Ь д'&1илея на дв'Ь половины: первая 
до полнолу||1я называлась л?^ги^ новая, а вторая посл'!^ пилнолу- 
Н1Я называлась искю старая. Такимъ образомъ въ русскихъ 
11е|;евода1Ъ ярлыковъ мы находимъ ссвъ 10-й день Нова», ссвъ 
6-й ВЬтха» (Григорьева, О дост. хан. ярлык. 121—122). Въ 
р)Сскомъ противн-Ь наи1его ярлыка показанъ только моиголо- 
зюркск1Й годъ съ мусульманскимъ м']Ьсяцомъ. 

46. Орду Данг-Ъа ирур-Ъа биткуллшшь. Слово въ слово эту Фразу 
можно перевести: аОрд* на Дону судьей, велено написать». Въ 
собствеииомъ имени ссДонъ» для ясности н поставлено съ п^^^ 
поп*^ Бшпнулмиша прошедшее время огь глагола въ причини- 
ющемъ вид'Ь ^^^^^^1^, битпулмет, вел'Кть писать; впрочемъ 
можно принимать его и за производный глаголъ отъ суи4естви- 
тельнаго ^>$1^ письмо, лисан1е, и переводить: анаписано)). Это 
самое слово предшественники мои принимали за . собственное 
имя ссТохтамышъ», чего никакъ нельзя допустить: аз1атсше го- 
судари для скрепы грамотъ и указовъ им^ють тугру и печать. 
Да и притомъ, т^ перюд'Ь явно не доставало глагола, чеп) 
тюркск'ш языкъ не терпвтъ. — Надобно отличать въ тюркскомъ 

д- г.а™,.. ^ „.с». . А4 ««««■= «.„ы. „ь .™ 
ВЪ османскомъ не изв-Ьстенъ, а второй произносится какъ пер- 
вый. I лаголъ Д »1^^ им^егь въ мопгольекомъ соотв^тствующШ 
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бИзв пмиъ. Г. Г^шгормп п иервюд! еще м1мд&|Ц1аге ярм1м 
Гааи Гврея къ Боярвпу Борису Годунову, не ввая "Гюрксваго 
значен 1Я глагола »#1е» ложно передалъ с5а11{ еловомъ сто* 
кончили». 



Оканчивая этн приикчан1я, я не могу не изъявить жела- 
Я1Я, чтобъ почтенный наетавникъ мой А- К. Каземъ-Бекъ под- 
вергь печатному разбору пастоящ1Й трудъ, гЬмъ бол'Ье, что за 

три слова: СН^^^^^^9 ^^^^\^ш^л и ^^у2^^ я не могу ручаться. 
Переводъ и чтен1е ихъ не противор'Ьчатъ ни логическому ходу 
р'Ьчи, ни историческимъ Фактамъ, нИ;ГрамматикЬ| однако можетъ 
случиться, что въ атихъ словахъ найдется ен^е бол'Ье удовле- 
творительный смыелъ. 



Въ приложенно1й къ ярлыку золотыми буквами печати 
взо(^ажено куфическими буквами на арабскомъ язык'Ь: 

Въ средин'Ь: ^^1•и^>I^^и^Iо^^^-*^I Правосудный султаиъ 
Тохтамышъ. 

Вокругь: <о? ^>-^^ офЛ «II '^1 а^) М ^^^1 ^>*^1 т ^^ 

Ам»^1Лс<0) ^1ао Во имя Бога всеми лостиваго и всемилосердаго! 
Н'Ьгь Бога кром-Ь Бога, а Мухаммедъ лосланннкъ Божш,^— да 
благословить и да прив^ктствуеть его Вогь! 
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ПРЕДИСЛ0В1Е. 

Грамота Тохтамыша къ Ягайлу, изданная просв')&щен* 
вШипшъ любителемъ и знатоконъ Отечественной Исторш 
Князешгь Михаиломъ Андреевичемъ .Оболенскимъ , показала 
какого интересу не только Филологическаго, но и историче- 
скаго должно ожидать отъ такихъ актовъ. Важность ихъ 
для Истор1и опредк1яется въ короткихъ словахъ : это един- 
ственные подлинные документы некоторой обширности, уц*- 
л{»вш1е отъ Золотой Орды. Если прибавимъ къ нимъ монеты, 
источникъ хотя и весьма автентичоый, но очень скудный, 
мы наименуемъ почти все, что осталось намъ подлиннаго 
для Исторш Золотой Ордьь 

Занят1я переводомъ и объяснешями Тохтамьппевой гра- 
моты необходимо должны были привлечь меня къ изучетю 
изв^тныхъ донынЬ въ ПОДЛИННИК'^ Ханскихъ ярлыковъ (Рип(1* 
дгиЬеп с1е5 Опеи18, Т. У, 559 — 562; Ярльпси Тохтамыша 
и Саадетъ-Гирея, изданные Одесскимъ Обществомъ Исторш 
и Древностей, въ его Запискахъ). Въ сл'Ьдств1е этого изу- 
четя я пришелъ къ уб'Ьждешю, что ярлыками, какъ пре- 
красными источниками для Истор1и Золотой Орды, преиму- 
щественно для объяснешя ея вяутреннш'о устройства, дотлтк 
не могли вполн'Ь пользоваться ученые изсл'Ьдователи мон- 
гольскаго перюда Русской Исторш, не знакомые съ тюрк- 
скимъ языкомъ, потому что переводы ярлыковъ заключали 
много нещЬрностей , могшихъ вовлечь въ неправильные вы- 
воды. Эти причины побудили меня издать новые переводы 
трехъ изв'Ьстныхъ доньга']^ тарханныхъ ярльшовъ съ пере- 
1шсью и прим^чашями. Если въ настоящемъ труд'Ь я не въ 
состояти^былъ уяснить всЬ^темныя и сомнительный выра- 
жешя этихъ ярлыковъ , то изъ прим'Ьчашй можно будетъ 
по крайней ъяЛр^ вид^&ть, каюя мЬста подвержены сомн'Ьшю 
и как1я не требуютъ никакихъ пояснешй. Уповаю, что иэ- 
дате этихъ ярлыковъ въ надлежащемъ вид^ обратитъ на 
нихъ внимаше любителей отечественной Исторш и можетъ 
быть вызоветъ у знатоковъ новыя данныя къ объяснен1Ю 
темныхъ м'Ьстъ въ ханских ь ярлыкахъ. 

И. Березинь. 



ЯРЛЫКЪ ТИМУРЪ-КУТЛУКА. 

I 
\ 

Этотъ ярлыкъ въ ПОДЛИННИК^} былъ доставдею^ лзъ 
Константинополя чиновникомъ австрШскаго посольства А. фонъ 
Раабоигь юв'к^тному ор1енталцсту Ганмеру, который напе- 
чатала его съ транскришцей арабсктш буквами и перево- 
домъ въ \1 том% Рип(]^иЬеа Дев Опеп18 (359 — 362 стр.). 
Подлинникъ ярлыка 9 котораго литографированный снимокъ 
на четырехъ страницахъ находится при статв']^ Г-на Гам-* 
мера, писанъ на старонъ тюркскомъ языкк (уйгурскаго на*- 
р'Ьч1я) уйгурскими буквами: почеркъ этого ярлыка довольно 
красивъ и отличается отъ Тохтамышева ярлыка къ Ягайлу 
большею вычурностью и калиграФическими узорами: можно 
сказать 9 что почеркъ Тимуръ-Кутлукова ярлыка относится 
къ почерку посл^нягОу какъ украшенная скоропись къ обы- 
кновенному письму. Съ ярлыками Аргуна и Олджайту , по- 
черкъ Тимуръ-Кутлукова ярльша также не сходится и по 
той же причин'^. Г. Гаммеръ > печатая этотъ ярльшъ , не 
сказалъ ничего о царужности и Фигур'Ь подлинника: надобно 
полагать , что онъ писанъ на продолговатомъ лист'Ь , какъ 
и друг1е ярлыки, что на немъ приложены печати Тимуръ- 
Кутлука» и что 9 наконецъ , заголовокъ и всЬ выражешя: 
Мы, Иасъ и т. п. писаны золотыми (буквами , какъ это во- 
дится въ ханскихъ ярльтахъ. Кром'Ь того первая строка 
долясна стоять вьппе остальныхъ. 

Г. Гаммеръ получилъ подлинникъ съ подстрочной транс- 
екришией (красными чернилами) вс']&хъ словъ арабскивш бук- 
вами , которую онъ напечаталъ безъ изм^^нешя и перевелъ 
уже съ нея, а не съ уйгурскаго оригивада» съ прмоедине- 

1 



темъ зам^чатй покойнаго ХальФиоа. Эта транскршпцЯ| сд^ 
ланная неизв'Ьстно ккжь и когда (в'Ьроятно не позже ХУП 
стол%т1я)9 во многихъ м'Ьстахъ не в'Ёрна : въ переводе же 
Г. Гаммера, кро])гЬ погр']&11гаостей транскршщш, которыхъ 
онъ держался строго, находятся еще ]|гаог1е собственные зна- 
чительные пропуски и ошибки. . Эти причины и интересъ яр^ 
лыковъ для русской истор1и побудили меня составить новую 
транскрипц]ю арабскими и монгольскими буквами и новый 
переводъ: ор1енталистамъ очень легко обнаружатся различ1я 
въ чтеши и перевод'!^ моемъ и Г. Гаммера, по сличеши обо- 
ихъ трудовъ. 

Тимуръ-Кутлукъ, какъ изв^>стно, быль Золото-ордын- 
СК1Й Ханъ, вступивппй на царство въ 800 — 1397 году. (*) 
Данный имъ ярлыкъ принадлежитъ къ числу тарханныхъ, 
т. е. обладатель этого дрлыка Мухаммедъ, котораго предки 
были тархапами, утвержденъ въ этомъ же звати съ д1тьвга 
своими , на что и дана ему настоящая грамота, (см. под- 
робное объяснете Тархана въ изданномъ мною «Внутрен. 
устройст. Золотой Орды). Въ тарханныхъ ярлыкахъ обы- 
кновенно изчисляются повинности, отъ которыхъ освобож- 
дается жалуемый въ тарханы : это изчислете не во всЬхъ 
ярлыкахъ одинаково , но такъ какъ изъ истор1И не видно^ 
что бы тарханы были разныхъ степеней, то и можно ду- ' 
мать , вс% они были равнаго достоинства , и равно освобо- | 
ждались отъ вс^^хъ повинностей гражданина. 

Тарханные ярлыки им^ютъ весьма важное историческое 
достоинство : изъ нихъ , какъ изъ несомн'Ьнныхъ государ-^ 
ственныхъ актовъ, вцдно гражданское устройство въ Золо- 



(^) Си. Се$сЫсЬ1е <1ег боМ. Ног(1е * 342, 345. 352. 353, 
364 — 367, Шармуа, Ехрес!. <1е Т|т. 136. Тимуръ Кумукъ 
бьиъ сыпъ Тимуръ Мелика (1ЬЫ. Григорьева, Ист. Монг. 42). 
Наиъ известно несколько мооетъ Тимург-Бутлука» ва ковхъ 

онъ имевуется С^^^^^^^^*^ Тимуръ Кутду Хнвъ (Френа, 

Кеееп^вот. тоЬвю, Зв0-*-Зв1 ;'1М[орет« Хав. ул. Д^куч. 31}* 



г 
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ТОЙ ордЦ. Перечисляемые въ начале назвашя разныхъ долж- 
ностныхъ лицъ и С6СЛ0В1Й даютъ возможность опред'кшть 
составъ общества въ арА^у а исчислеше повинностей, отъ ко- 
1Юрых'Ь освобождается Тарханъ или другая жалуемая особа, 
указываетъ на общественныя обязательства гражданъ въ от- 
ношети . къ Правительству^ И то и другое , по ж^^р'к воз- 
можности, будетъ опред'Ьлено мной въ прим^чашяхъ, тдЬ 
читатель найдетъ также и указашя на Филологическ1Я и 
друпй особенности Тимуръ-Кутлукова ярл]^1ка. 
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ПВРЛВОДЪ 

Тимуръг-Кутдуково слово. 

Праваго крыла лйваго крыла Угланамъ, Бекамъ тем- 
нымЪу во глав^ коихъ Эдеку, Тысячньшъ, Сотвьшъ, Десят- 
ныАГЬу 'внутреннимъ селешямъ , духовнымъ судьлмъ ^ духов- 
иьшъ законов'&дцамЪу старцамъ, отшельникамЪу секретарймъ 
палагь, таможникамъ» в^совпщкамъ^ архитекторамъ, дорож- 
, никамЪу букауламъ» заставщикамъ^ почтмейстерамъ, кормов- 
щикавгь» сокольникамъ у барсниканъ, ладейщикамъ, мостов- 
лщкамъу находящимся на базар']^. 

У предковъ владЬющаго симъ ярлыкомъ Мухаммеда со 
времени давнопрошедшаго Саинъ Хана отъ одного к*^ ДРУ-* 
гому переходилъ ярлыкъ по обычаю истиннаго тархайства; 
отца ег9 Хаджи-Байрамъ Ходжу пожаловдлъ старшхй братъ 
нашъ Ханъ ; и такъ какъ онъ просилъ дать звать о сдЬланЕв 



и 



вго Тарханшгь» просьбу его видя основателш>й| мы щеклш, 
чтобъ Мухаммедъ » навш пожалованный , быль Тарханомъ. 
Отньш'Ь впредь въ Крымско-Гкыргк-ерской области, въ со- 
с/Ьаств'Ь селешЯ| именуемаго Судагкъ, по обычаю законнаго 
обязательства съ давияго времени иаъ тв^твой привиллегш 
€Ъ привиллепей Ундинчи утверждаемыхъ Тархановъ» зен-* 
лямъ и водамъ его^— сьшовья Муханшеда Ильки Хаджи Му- 
хаммедъ и Махмудъ пусть будутъ вольными тарханами — 
этихъ землямъ и водамъ, виноградникамъ и садамъ, банямъ 
и мельницамъ , владЬемымъ ъ/Лстгмъ , прежде оставшимс^а 
вольноотпущенными ихъ и еще остающимся, землед'&п»цамъ 
д паевщикамъ, кому бы то ни было, да не причиняется на- 
свме и оскорблеше ; безъ причины вещи ихъ да не замаютв 
и не берутъ ; житную тамгу , съ земледЬльческихъ проиэ^ 
растеши и молотахо хлЪба амбарное и гуменное , дань расг- 
рсладываемую наподданныхъ, оброкъ называемый подушные, 
недоимки, выходы да не взимаютъ ; при шествш и приходе» 
' вход^ и вьпод^ въ Крыму и КаФ'Ь при покупк'1^ и продаж'Ь 
чего бы то ни было тамговьпъ и в'Ьсовыхъ да не взимаютъ; для 
тарханской горной дороги да не требуютъ карауловъ; скотовъ 
ихъ въ подводы да не забираютъ ; постой да не ставятъ; кор- 
мовъ и содержашя да не требуютъ ; отъ какого бы то ни 
было безпокойства , тревогъ и непр1Ятностей да будутъ они 
9апщщены и сохранены: сидя право въ тишин'Ь да возсы* 
лаютъ молитвы и благословетя утромъ и вечеромъ въ свя-« 
тенныя времена за насъ^и за наше потомство. Такъ молвя, 
для держан1я дали золото-значный, красно-печатный ярльшъ» 
Писанъ года восемьсотаго, въ л^то барса, жксяая Шабана въ 
шестой день, во вреыа нахоисдешя въ Муджуран'Ь на берегу 
Д1г|0ра. 



ЯРЛЫКЪ ТОХТАМЫША* 

^ Этотъ ярлыкъ принаддежалъ первоначально какому-то 
Крьшскому владельцу; цзъ Крьша оиъ быль представлевъ, 
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какъ докуневтъ на право влад:Ьв1Я, къ Князю Мнханлу 
иеновичу Воронцову, бывшему тогда НовороссШсктгь и Весь 
сарабсквппъ Генерала -* 1^бернаторомъ. Въ посл^^дствш онъ 
шданъ Одесскимъ обществоагь Исторш й Древностей по копш, 
сд1и[анной А. Борзенковымъ » въ литограФическомъ снимк*!, 
въ величину подлинника, Тромонина, съ странскрипЦ1ёй араб« 
екиШЕ буквами и переводомъ перваго драгомана татарскаго 
язьша Министерства иностранныхъ дЬлъ Ярцова, съ корот^ 
кшгь введен1емъ и некоторыми пршг&чашями Г. Григорьева. 

• Этотъ ярльшъ Тохтамьппа принадлежитъ къ числу тар- 
ханныхъ: онъ пожалованъ Тохтавсишемъ некоторому Бекъ 
Хадяаю въ подтверждете льготъ, дарованныхъ Тимуръ-Пу-* 
ладомъ племенем Суткулъ. Вообще Формою своей этотъ яр- 
льшъ сходенъ съ предыдущимъ , но въ немъ упоминаются 
некоторые чины, опущенные въ первомъ, въ исчисление же 
льготъ находятся также Н'Ькоторыя отлич1я, который легко 
видеть можно по сравнение обоихъ ярльшовъ. 

Подлинникъ писанъ арабскими буквами почерковгь дже- 
лгй или дтани очень красивымъ и Фигурнымъ: первые дЛ 

строки, имя Тимуръ-Пулада я Фраза: ^^^^^^^^^^^^^^^ 

ваписаны золотьши буквами ; въ двухъ- В1естахъ приложена 
красная печать Тохтамьппа, величиной почти вдвое больше 
печати на грамот']^ къ Я1*аЙлу. — Языкъ этого ярлыка ста- 
рый тюрЕС1ай (уйгурскаго вф^чш). 

Замечательно , что этотъ 1флыкъ вКскодысо древвКв 
грамоты Тохтамыша къ Ягайлу, и следовательно это дре»- 
н^йшШ шъ тюркскихъ ярльжовъ , донын* шв4стныхъ кь 
подлинник'^. Не смотря на то, что онъ старше грамоты къ 
Ягайлу ,^ В1Ы каходимъ уже здЬсь арабское письмо , вместо 
уйгурскаго , но ьмЬстк съ т'кжь не льзя не вспомнить , что 
поздн^йнпй ярльшъ Тимуръ - Кутлуковъ , данный по та- 
кому же точно случаю и для той же местности, писанъ уй- 
гурТкимн буква^на тюрнсномь -зьж*. И*ь соображе^я 
этвхъ немногихъ данвыхъ, доставляемыхъ скудными источ« 
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аиками» можно съ достов^рноспю заключать, что въ ОрдЬ 
принято бьио ]гь канцелярш, вм^ст« съ уйгурскшгь та^ 
момъ , и арабское для дЬловыхъ бумагь , для. грамогь же 
къ влад^тельнымъ особамъ служило уйгурское династиче-^ 
ское письмо Чингизидовъ. Такъ по крайней жкр'к приходится 
заключить' по найденнымъ доныне ярлыкамъ* Постояннымь 
язьшомъ дкювыхъ бумагъ и грамотъ въ Орд{1 былъ тюрк-* 
СК1Й древняго сЬвернаго нар'Ьч1Я, относящагосл къ уйгур- 
скому (старому Джагатайскому или вообще къ старов1у 
т^кскому) : это заключете отвосится къ временамь шу*^ 
сульманскимъ. 



ПВРЕПИСЬ 

арабскими буквами. 
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ПВРВВОДЪ. 



предаюсь на Бога я уповаю на воиость в благое» его ! 
Тохтамьппево слово. 

Крымской области начальницамь» во глав-Ь коихъ Кутлу- 
Буга» Бекамгь, духоввымь судьшгь, духовньшъ заЕонов'Ьд* 
цамЪу настоятелямЪу старцамъ, секретарямъ палатъ» тамрж- 
никамъ, в']^ов1цикамъ, букауламъ, заставщикамъ^ какимъ бы 
то ни было мастерамъ» вс^мъ. 

Такъ какъ Тим[уръ-Пуладъ повел'&гь такъ: авла^ющШ 
сивгь ярлыковгь Бекъ Хаджи съ иринадлежащими ему людьми» 
веЬ нами пожалованы (они платили въ государственное каэ- 
вачейство ежегодно всК каше бы то ни было требуемые рас- 
ходы съ надбавками). Отныне впредь да не налагаютъ на 
Суткуль называемые <1с подушные »9 да не требу ютъ подводъ 
и корму ; да не требуютъ на амбары хл^наго ^арчу ; об- 
ластныя власти да не трогаютъ никакого подчиненнаго Сут- 
кулю челов'Ька внутри Крыма» внЬ» на м^стахъ остановки; 
всЬмь имъ вкуп% сущимъ» ради освобождешя ихъ отъ требе- 
мыхъ расходовъу оказывашя покровительства и помощи» на- 
писашя паизоваго тарханнаго ярлыка» вы ьс^ въ этомъ случа'Ь 
оказывайте безпрекословцо содЬйствге Бекъ Хаджпо»» то 
посему д^лаюнце раскладку областныхъ подушныхъ непре- 
М']^о побоятся причинять безпокойство и обиду. Но если 
ты Бекъ Хаджи» говоря: «я есмь вотъ какь пожалованъ^» 
станешь причинять насил1е жалкимъ б']^днякамъ» и теб'Ь же 
добраго не будетъ. Такъ молвя» для держан1я дали красно-* 
печатш»1Й ярлыкъ. Орда находилась на Дону» на Ур-туб'&» 
на степи. Писано въ л^то обезьяны девяносто четвертаго 
года месяца Зулькаада двадцать четвертаго. 



III. 

ЯРЛЫКЪ СААДЕТЪ-ГИРЕЯ. 

Этотъ ярлыкъ им^етъ одно происхождеше съ преды- 
душимъ. Коп1я для литограФическаго снимка сд'Ьлана Г. Гри- 
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горьенымъ* Въ подлиншпгЬ слова ^^^^^^^^^^ ^^3^^ ^ 

шисаны эолотыни (красными?) буквавш» въ трехъ вгЬстахъ 
приложена большая 1(расная печать куФическшш буквавш 
Хаджи-Гиреяу подобная печати на Тохтамышевомъ ярлык'Ь, 
ш крйнгк того вверху приложена еще чернилами перстневая 
печать Саадетъ-Гирея. Верхняя часть ^льпса оторвана: на 
ней, по предположешю Г. Григорьева, должна была нахо-- 

диться ханская тугра. Но слюа ярльша ^^^^^ ^^)# нако- 

торыхъ омъ основываегь свою догадку, находятся и въ гра- 
мотЬ Тохтамыша къ Ягайлу, а между тЬгь тугры тавгь не 
поставлено. Посему я предполагаю, что на верху ярлыка не 

доетаетъ обьпоювеннаго выражешя ^^^^»^кУ^^С^>\^^Сла^леыъ 

Гиреево слово. Можетъ быть впереди находилось еще какое- 
нибудь арабское выражеше, какъ на тарханнОмъ ярльпсЬ 
Тохтамьппа. 

Яр^ъ Саадет1^Гйрея шь тархашыхъ ярлыковъ са- 
мый полный по многочисленности исчисляемыхъ въ немъ 
чиновъ : только невшопе иювЬствые изъ другихъ ярльшовъ 
саны и звашя зд'Ьсь опущены. Изъ этого ярлыка видно, что 
Крымское ханство наследовало , если не на д^лЬ , то по- 
крайней ъАр^ на бумаге, устройство Золотой Орды, съ при- 
бавлешемъ н^которыхъ нововведешй , наприм. установлеше 
ханскаго см^нпщка ссКалга»,^*) и проч. Оброчныя статьи 
коренныхъ подданныхъ исчисляются въ ярлык'Ь Саадетъ- 
Гирея такж^ съ большою подробноспю, обстоятельнее, не- 
жели въ ПОДЛИННИК']^ другихъ тарханныхъ ярлыковъ. 



(*) С^ово Еалга ве опред-Ьдено точныиъ образоиъ этииоюгиче- 
ски : Мухамнедъ Риза въ Иетор1и Крыискихъ Хавовъ (Ассебъ 

о ссейяръ, Уг') говорить, что^ Менгди-Гирей даровалъ степень 
Кадгайства ( сЯ^ши \ Мухаииедъ- Гирею въ 8вачев1в ва* 
сдЪдцика врестода. Въ тюркскомъ «^гщаствуетъ тдагодъ сМ» 
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О иравлеши Саадетъ-Гирея» Сеидъ Риза, авторъ Исторш 
Крьшскихъ хановъ, говоритъ весьма не вгаого. По его сло- 
вамъ Саадетъ- Гирей вступилъ на тронь по уб1еши Гази- 
Гирея,(-|' 930 года гиджры въ м'Ьс. Реджеб*) , утвердилъ 
калгой одного изъ братьевъ своихъ Девлетъ-Гирея и въ 
продолжеши трехъ - четырехъ л-^тъ царствовалъ безпрепят- 
ственно , но братъ убитаго Гази-Гирея Исламъ- Гирей под- 
нялся мстителемъ за братнюю кровь , такъ что , не водя 
конца междоусобной войн^, Саадетъ- Гирей отказался отъ 
престола и удалился въ Константинополь въ 938 году въ 
Шеввал'Ьу гд^ и скончался въ 944 году въ Зульхедж']^ ; т^кяо 
его погребено подл^ мечети Абу-эюба въ Царьград'Ь* Жит1я 
его было 46 л^тъу а царствован1я девять годовъ и три м^ 
сяца (см. Семь планетъ » стр. 89 — 90). 

Вотъ все, что сообщаетъ объ. этомъ ханЬ Сеидъ Риза. 
Бол)^ подробныя и точныя св'^&д^шя мы находимъ въ ру&- 
скихъ изв']&ст1яхъ (Карамзина , Истор1я УП, 78 , 90,91 и 
прим. 43 и 301). Какъ руссшя изв')^т1Я, такъ и Сеидъ Риза 
отъ'Ьздь Саадетъ-Гирея въ Константинополь показываютъ 
согласно въ 1532 году (Карамз. УП, прим. 301): посему 
Дегинь ложно назначаетъ для этого 941 — 1534 годъ (Ш5(. 
Лев Ншз, Т. Ш стр. 403). 



оставаться ; въ новгольскомъ язык'Ь ны находимъ г1аголъ 
{^^^п^9 **» И11'|ющ1й 8вачен1е : спЬввтбся (существительное о МУ 
см'кна) , отъ котораго употребляется причинвый глаголъ 
(ЯугуЛиР ** см'Ьаять : воревь обоихъ глаголовъ тюрксваго 

ойи» иовгольскаго м ^ш^ очеввдво одввъ , съ тою разви* 
цеЮу что въ т^орвскоиъ глаголъ носитъ 8вачев1е причвнваго 
мовгольскаго вида (оставаться т. е. сшЛвнтъ), По этому шЦ 
авачвтъ; «остающгйся, см'Ьвяющ1й, зам^стввкъ». Мовгольске. 
тюрксв1я слова : ^^11» и <^| н щитъ » ороисходятъ , вЬро-* 
атво, отъ этого же корня. 

2 
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Изъ хронологическаго указашя въ конц'Ь нашего яр- 
лыка видно, что онъ дань въ Джемадв-эль-эввел^ жЬсяцЬ 
930 года : следовательно за два жЬсяца. до уб1ешя Гаэи-* 
Гирея и до восшеств1я на тронь Саадетъ-^Гирея. Теперь 
становится понятнымъ , отчего ярлыкъ скр'Ьпленъ печатью 
Хаджи -Гирея : потону что Саадетъ- Гирей еще не быль 
Ханомъ. 

Языкъ этого ярлыка хотя и принадлежитъ по своему 
общему характеру къ старовЁу тюркскому» однако въ н'Ько- 
торыхъ Формахъ (наприм. дательный падежъ съ притяжат. 
м^тоим.) уже завИ^тно уклонете къ османскому Д1алекту. 



ПЕРЕПИСЬ 



араСскими буктми. 



^^^•ААММ 



(70) ^ ^^\ ^,^^ ^^^%^\ ^^^ о.1 ^^ 

(71) ^,^1^.^ ^^^^л ^ )^^^^^^.^^» ^л» ^,^й^ \ь^^\у 2- 

(72) М^^и 



о?о^ (73) }^,^^^^\^^^ и^1> ^^^ь^^ ^*1л^ з. 

о?ь1г' ^^1 ^^^^ (74) '^^^^^^^^^ \^»^'^^^»^^^ 

(75) ^а^^'^л 

(76) ^:^^^^4\Ь^^: ^^^Ш ^/^М^у}^^^^^^ 1-^15 4 
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I 

^^^^г ^^Л ^^^ Л^' ^'-^^С^^^ ^'>г^^ сИ1 6. 

(78) о-*1 ^^.^в^** ^•^•^о) ^<иЬ^ге ^4^^ ^^ ^^в^| 

^^*и. (80) у-^» (79) и^^*>» ^^I ^V5>^? ч5^й 
(81) ^Ьс*1^э 

>и» (82) 1уои)у V**' ^*?И>«^ ^V5^<>Ь^^ в 



» 

(83) 0>>>г ^ 0^^-г^л 1г? *^Ь^5; 0^^^ и1^^5 
0Ы^>1 и^1 ^^оА^^ и^уУ ч**'" О^ оЦ 7 

(8б)й>г>з •^1^> Ъс/ (8^) ^^-'^-»^ (8*) Х^'^ 

^и:1>^^ (87) ^«^у.Ш ^^ о^и^ ^-^1 ^^<у^ ^ 

к; ДХ; ^1 ^^ (88) ^ о>-и1 сл^1'^ лз^/ 



(90) с*-'^•^^>^ V-.4:^*^^и ^>^) ^^ (89) ^^и^-и) 9. 

(91) ^^с^^^^-^^ С^^ 1^. ^ сЛ*" О*-^^. ^Я^ 
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*1»Ц>' СА^и-^рЬ <^(^^^^^^^. у~*^^^^ ^ ^^^^^У 



01^ (92) ^ Д»^ Лс^-^^ 1^-»1 Ь* ^1 10 
Ч^у^ С)КЛ ^^и>* (93) у^Х ^,л ^^^^^ 

и (95) >^/-и^!^ ии.>; ^Х;;»и^*«:,:ша> (94) ^^и. ^Ы^ 



(96)Ц^^4^ ^ь^г) (97) ^^и^^ озХ( с5и^ ,^^^^^? 

г^Я^г*^ 13* 

и5^1ь (99) ^^^^^ ^^^) с* ^с и?^^' **• 

^.<А (100) ^ 
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ПЕРВВОДЪ. 



Великаго Улуса праваго крыла л'Ьваго крыла тьмой, 
тысячью, сотней 9 десяткомъ начальствующтгь Угланоигь и 
Бекамъ» внутреннихъ городовъ Даругамъ и Бекаиъу духов- 
ньшъ законов^дцамъ у наставникамъ , духовнымъ судьямъ, 
в'Ьдателяиъ метрикъ, секретарямъ палатъ, старцамъ» отшель- 

никамъу соколышкамъ » барсвйкамъ, амбарщикамъ, 

тадюжникамъ , в^совщикамъ , караульнымъ , заставщикамъ» 
ладейщикамъ у мостовщикамъ » войсковывгь букауламъ, "Ьду- 
ищмъ и проходящимъ посламъ, посланнымъ» на какое бы то 
ни было д'&ло идупцшъу многому народу» всЬ суице выдайте : 

Получившихъ этогь ярлыкъ Тайк1я съ сьгаовьями Алыпъ- 
Гкара , Маллый , Куйлый , Агкгкучгкаръ , Бузгкучгкаръ » 
Н....таФа (тагка ?), меньшихъ братьевъ его Байгкару» Джанг- 
кару съ сыновьями Тенрибирди, Ярыгкъ, съ сыновьями по- 
сл^дняго Хубдана, Агкылдана, Агк-Мухаммедъ, Мухаммедъ- 
Суфи, старшихъ братьевъ его Тенрибирди, Иту» Худжугкъ, 
меньшихъ братьевъ его ТаЬера, Девлетъ-яра, Уразъ-гильд1я, 
Байгкару ходжу, — за то, что трое изъ нихъ Альш-гкара, 
Джан-гкара и ТаЬеръ были у насъ стр'кгоами, пожаловали 
говоря: с( пусть они будутъ вольными тарханами». А дал^е: 
да не требуютъ и не берутъ съ сихъ нашихъ тархановъ 
оброкъ , назьюаемый ясакъ ; да не хватаютъ , для гоньбы 
подводъ, лошадей ихъ подъ подводы, овеаъ и ягнятъ; да 
не "^Ьдятъ кормовъ ихъ и (денегъ) кормовыхъ; да не ста- 
вятъ въ домы ихъ постой насильно ; да не требуютъ и не 
взимаютъ на роту мою, на эскадропъ^ на тысячу, на тьму, 
на слугъ, на д&ю мое ; да не берутъ рабовъ ихъ, неволь- 
никовъ , семейство и что бы то ни было ихъ ; да не тре- 
буютъ и не берутъ тамги и в^соваго при сд'кханной ими 
продаже и куил'Ь ; да не налагаютъ называемые с( подуш- 
ные»; да не берутъ даромъ дляказенныхъ амбаровъ хл'Ьбъ; 
да не заставляютъ ставить говоря: с(солдатъ у тебя съ дому 
сл'Ьдуетъ»; и почему бы то ни было да не причиняется на- 
силие , прит'Ьснете , обида и безпокойство. Пусть они , сидя 
спокойно съ правьшъ сердцемъ, проводятъ убогую жизнь и 
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обильно возсылаютъ вечеромъ и утромъ во времена пяте* 
рнчныя молитвы и благословешя за насъ и за родъ нашъ. 
Такъ мы рекли. Но если вы говоря : а мы стали тарха- 
навш», не будете находиться на служб'к нашей , не будете 
находиться на служб'Ь посл']^ насъ сущихъ хановъ , тарха- 
нами не будете. И еще когда вы такъ будете говорить» лю- 
дямъ 9 причиняющимъ насил1е и прит'Ьснете этимъ тарха- 
намъ 9 самимъ будетъ благо. И они непрем')&нно побоятся. 
Такъ молвя » для держашя имъ въ рукахъ » дали красно- 
печатный золото-значный ярлыке. Писано л](^та девятьсотъ 
тридцатаго въ середин']^ благословеннаго месяца Джемади- 
эль-^ввеля. 

Въ городе Крым'Ь. 
Докладахвалъ конюнпй Али-Бей. 
Писалъ я писарь Гази. 
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ПРИМЪЧАНШ. 



ЯРЛЫКЪ ТИМУРЪ КУТЛУКЛ. 

1. Тимурб Гкутлукб еузум». Объяснев1е этихъ с^ОIIЪ см. въ 
моухъ при11'Ьчан1Я1ъ къ ярлыку Тохтаиыша » вадавному Каяэемъ 

Оболенскимъ. Имя этого Хана Золотой Орды есть Тимурб ^^^ 
(жел-као), а про811ан1е и^^^ (счастшвый), 

3* Унгв гкум еум гкулчиши. Въ политическомъ устройств«Ь Мов- 
ГОЛ1В вздавна првнято д1лев1е ва правое в д^вое крыло влв сто- 
рову : л^вая сторова счвтаетсд старшей (1акввеа, Зап. о Иовгол. 
II» 210). Этову ра8дЪлев1Ю ва правое и л'Ьвое врыло следовала 
Привцы крови (С У главы х> (о 8вачев1и этого слова св. прив. въ 
ярлыке Тохт. къ Ягайлу), Князья «Беки» в остальные чивоввикв, 
почему въ ярлывахъ стоить всегда ссПраваго в л'Ьваго крыла Уг- 
лававъ , Бекавъ , Даругамъ» в т. д. Зав^чательво , что въ рус- 
сквхъ переводахъ ярлыковъ , давныхъ Хававв Золотой Орды ва- 
шеву Духовенству, вигд'Ь ве уповивается о Д'к|ев1и ва правое в 
л1&вое крыло: это я объясняю себ!» лишь стравноспю в веповят- 
В0СТ1Ю такого д1лев1я для Русскихъ • побудившею переводчиковъ 
отбросить начало ярлыковъ ; кровЬ того можно дувать , что въ 
подлввввкахЪу подобво тархаввову ярлыку Тохтавыша, выра- 
жев1е о правовъ в л1(вовъ крыл'Ь было выпущено. Д'Ь|ен1е ва 
правое в л'Ьвое крыло сохранялось въ монголо*тюркскихъ влад-Ь- 
В1яхъ довольво долго , по крайней м-Ьр-Ь вомивальяо : такъ ово 
уповивается въ ярлык'Ь Саадетъ Гирея (св. ниже). Тюркскову вы* 

ражевш ^^^ \}]уш \}^ ЦЦ ^1 соотв^тствуетъ монгольское Барувгаръ 
и Джувгаръ — Въ ярлыки Тввуръ Кутлу ка начальвое выражевяе 9л»^ 
^■*^и^-^' Велвкаго Улуса (Чуч1ева) опущево* 

3. Уплак-лартга. О словЪ Угланъ см. прим* 20 въ ярлыки 
Тохтаиыша къ Ягайлу. 
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4. Туманб. Слово О'-*^^ принадлежитъ кг разряду монгою- 

тюркскихъ: ^^у ^т сд^житъ въ выражев1Ю собирательваго 

числа «десять тысячь»* привииаемаго ивогда въввачевш неопре* 
д'Ьленво-большаго числа. Такой способъ опред^девш взять изъ ки-> 
тайскаго языка, гд^ число « десять тысячь » играетъ важную роль : 

такимъ образоиъ мы находвмъ въ монгольскоиъ ^\хт "тп;^! «де- 
сять тыся чь ''народу », выражевве , служащее въ означенш чело- 
В'Ьческаго рода и заимствованное изъ китайскаго, — Русскхе весьма 

удачно перевели слово Сг^^ а тьма», которое и по звукамъ сво- 

ямъ весьма сходно съ «туманъ» или атумэнъ» (см. еще Шейбавшду, 
прим, 14 и 35). — Въ дополнев1е къ предложенному мною въ 
Шейбан1ад'Ь (прим. 35) объясне«1Ю иа811а1|1я Тьмуторокаяь присо- 
вокуплю зд'Ьсь, что по странному стечен11б содвуч1й слово «Фана- 

гор1я» иожетъ быть объясняемо, вакъ тюркское \^^у\^у^ десять 

гурановъ (куреней) , потому что ок8 десять , въ чувашскомъ зву- 
читъ воцмлщ а въ окончательномъ юр слышно тюркское гуранъ. Мо- 
жетъ быть , на осыованви этого созвуч1я , является у этой м-Ьст- 
ности тюркское назван1е Тамань т. е. туменъ» десять тысячь» рав- 
няющееся десяти куренямъ. Цстор1я однако ве допускаетъ такого 
Филологическаго объяснен1я имени «Фанагор1Я1>. 

5. ЭЬщ башлллгхь, Этотъ Эдеву, котораго Г. Гаммеръ вы- 
пустилъ изъ своего перевода потому, что не зналъ настоящаго заа- 

чев1я слова >^Ь (см. о немъ прим. 1 1 въ ярлыке Тохтам. ^ъ 

Ягайлу), есть никто иной^ какъ Идикг1й Тохтамышева ярлыка къ^ 
Ягайлу, Ногайсюй Князь (см. ярлык. Тохт. къ Ягайлу прим. 23)» 
располагавпцй престоломъ Золотой Орды и поддерживавш1й на 
трон-Ь Тимуръ Бутлука (Натшег, Се^^сЬ. ёег $;о1с1. Ног(1е, 364), 
почему посл^дн1й и ставитъ его во глав'Ь всЬхъ правителей. 

6. Штхь юзъ ут бек-лярига. Русское «темникъ» есть переводъ 
тюркскаго |^^иЦ^ начальвикъ тумана (тьмы). — * О слов'Ь сЪ 
см.. Шейбав1аду, прим. 91. —Изъ этого изчислен1я воинскихъ 
чиновъ видно , что слово «^ означало вообще а господивъ » , а 
въ т'Ьсномъ смысле «значите^дьвая особа, важный чивоввикъ, князь»: 
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въ послйдяеиь вид'Ь иы находинъ его въ переводахъ ярдыковъ 
русскому духовенству, гд-Ь (Григор. о достов» Хав. ар1. VII яр^.) 
уооиииаюся темные и тысячные князьа, а сотвиви (еще II ярл.) 
и десятники стоять уже безъ прибавден1д титула с( Князь», что 
весьма естественно, потому что хота въ подаинникахъ, какъ напр. 

въ нашемъ ярлык'Ь, сюво ^-д^ и относится также и въ сотнивамъ 

и къ десятникамъ, однако въ этомъ случа-Ь оно значить по а Князь», 

а просто «Господинъв, Константиноподьское 1Ь|. Въ изв^ствыхъ 

донын'Ь подлинчикахъ ярлыковъ не упоминаются многочисленные 
разряды Князей , находящ1еся въ русскихъ переводахъ ярлыковъ 
вашему духовенству, гдЪ мы находимъ сл^дующва княжеск1я степени : 

ЛЯрл. ПЯрл. 1УЯрл. УЯрл. У1Ярл. VII Ярл. 
1. Князь велишй а 
средн1й I 

НИЖН1Й ) 

2. Удельный улусный улусный улусный. 

3. Полчвый ратный полкеводный (1) 

Высок1й 1Темный, 

{Тысячный. 
Нвжшй. 

4 Ордынск1й (2) Ордынсв1й Татарск1й 

5 Волостный волостный волостный. 

Городный. (3). 
е. Людспй* (4) 

(1) Такой былъ и въ Крыму (Сбора. Квяз. Обол. I» 73)» 

(2) Въ подлинникахъ назван1е ордынск1й и татарск1й въ 4 и 6 
ярл. отнесено къ уд'к|ьнымъ князьямъ: основываясь на 2 ярл. 
а думаю,' что подъ именемъ ордывскаго квязя должво разу-* 

м^ть всякаго, им'Ьющаго титулъ ^^ и польвуюп^агося боль* 

шею или меньшею значительностью. Г* Б'кЕяевъ считаетъ этотъ 
разрядъ князьями, находившимися при Хан-Ь (Калачова, Архив. 
Отд. I, 101, 102). 

(3) Поставленный мною передъ титулами циФры означаютъ сте- 
пень последовательности, въ которой идутъ монгольск1е чкны 
одни за другими. 

(4) Можетъ бытъ слово «людсквй» принадлежитъ въ подлинник'^ 
только «Баскакдмъ». 
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Изъ этого И8чи(иев1я видно, что Беки (Квяаья) жь Зо10той 
Орд'Ь бьми трехъ родовъ ; владетельные (улусные и^и удельные) 
вообще титульные (ордынсмй), военные (полчный высш1й -» тем-» 
вый, тысячный) и иисш1й (сотный, десатный) и грйжданск1е (во- 
лостные, городные). Сиотря по должности, къ которой оно ори« 
бавлялось , СЛОВС1 «Бекъ» означено «Князьв или просто аГоспо^ 
динъ, начальвикъ», во влад^тельнонъ же смысл-Ь оно всегда озна- 
чало «Князь» бол^е или иенЬе высшей степени (такъ даже и 
Ханы Золотой Орды но р'Ьдко носятъ титулъ Бековъ : Уз-бевъ, 
Джани-бек1, Берди-бекъ и проч.). 

При первонъ же взгляд-Ъ на эти степени князей видно, что 
аД'Ьсь ве упоминаются Угланы (Царевичи) , тогда вакъ известно, 
что въ Монгольскомъ Государстве это бьио высшее 8вап1е, рас- 
пределенное лля командован!я на правомъ и левомъ крыле : можво 
думать, что Угланы упоминаются въ Узбековомъ ярлыке подь 
именемъ высшихъ, среднихъ и нисшихъ князей, въ другихъ слу* 
чаяхъ ве встречающихся. 

7. Ички кент- Ларина. Въ ярлыке Саадетъ-Гирея это мйсто 
стовтъ такъ : о^^^^x^ ^^^1^ ^^ (3^' авнутреннихъ городовъ 
городяичимъ и вачальникамъ». Кажется, не подлежитъ сомяеи1Ю, 
что въ вашемъ ярлыке должно читать 1Ь к$^^^ ^^^^^^ {^^^' 

внутреннихъ месть городвичимъ (или можетъ быть ос5^ лЬ ва- 

чальвикамъ). (*) Вероятво внутренними городами или селев1ама 
назывались те , которые не были пограничными , хота о послед- 
вихъ и не упоминается ; въ Монгол1и и доныне существуетъ 
деленЁе на внутреин)я и внешн1я звамена (1акинеа, Записк. о Мовг. 
Т. II, 206). 

Въ уйгурско- монгольскомъ письме д и т сходны , только 
имеютъ две Формы, употреблающ1яся для обеихъ буквъ съ темъ 
ограничен1емъ, что известная Форма служитъ преимущественно для 

[*) 11редположеи1в о пропуске ^Ь^^Ь подтверждается и твер- 
дымъ оковчав1емъ дательпаго падежа 1Ь , не идущииъ къ 
мягкому ^^^^, 
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одной буквы » хотя моакетъ означать и другую : въ елоЛ ЛГ 
конечная буква тшЬетъ Форму » попреинуществу служащую лмш 
д (<Л }• Подобное см-ЬшенЕО д и О встр^чаетса и въ другихъ 
сювахъ вашего ярлыка, что не составляетъ никакой погрешности. 

7. Гказ» муфти'ларипа мешаиома^ суфи-ларигга. Эти духовныя 
мусульианскЕа 8ван1а упоминаются въ первый разъ въ ярлык! Уз- 
бека, гд'Ь они переведены (и книжникоиъ^ уставодержальниконъ и 
учнтельньшъ людскимъ), по-видииоиу, съ некоторыми изм'Ьнен1ями. 
Не смотря на то у что мусульианск1е Ханы Золотой Орды стара- 
дись поддерживать веротерпимость, сообразно древнему вероучен1ю 
Монголовъ, мусульманское духовенство, по-видимому, пользовалось 
въ Орде некоторыми особевныии правами, потому что духовные 
Ислама являются , и притомъ на почетномъ месгЬ , между долж- 
ностями и зван1ями Золотой Орды (*)• Такъ кавъ въ Орде было 
свое управлен1е то переводъ титула ее Казн», озиачающаго духов* 
наго судью, словомъ «книжникъо въ Узбековоиъ ярлыке долженъ 
быть правилевъ , и зван1е Казн въ Золотой Орде давало право 
лишь на решен1е духовныхъ делъ , такъ какъ МуФти долженъ 
былъ заботиться лишь о духовномъ наставлен1и своей паствы ; 
вмешательства въ общественныя и политическ1а событ1я не видно 
и не допускалось. — Между прочимъ зван1е «и учительные людск1е)1> 
довольно странно: можно предполагать, что титулъ с< учительный 

ЛЮДСК1ЙХ) есть переводъ арабсваго ^^^^^ наставвикъ ; я думаю 

что въ Узбековомъ ярлыкЬ должно это место читать такъ : к и 
кввжникомъ , уставодержальникомъ и учительнымъ людсквмъ , по- 
вестникомъ и сбирателемъл, несмотря на то» что должности «спо- 
вестникъ» и «собиратель», принадлежащ1Я, по-видимому, къ граж- 
данской части, не встречаются более въ ярлывахъ. 

Среднее а въ слове к^ЛЛл написано такъ, какъ оно въ сре- 



{*) Въ Крыму мусульманское духовенство при Ханахъ даже ие 
было освобождено отъ телеснаго наказаи1я (Новорос. календ» 
на 1849 годъ, 388). 
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дин% ве пашется въ уйгуро-мовгольсконъ письме, съ двумя зуб- 
цами ( ^ ): вообще иадобво зам'Ьтить въ итвошев1и яр^ыка Ти« 
иуръ Купукова, что валиграФъ, писавшвй его, не очень заботился 
о чисд'Ь зубцовъ, нужвыхъ для гласвыхъ а и в, и ставилъ вхъ 
по произволу, отчего н'Ькоторыя слова вышли совершенно вепра- 
вильво съ лишниии или ведостающими гласвыми ; въ мовгольской 
переписи я подробно озвачилъ всЬ эти неточности калиграФа. •— 

Буква с^ въ нашемъ ярлыке означается буввой б ^ . 

9. Дивш№ битекчи-ллрига. Слово ^дт^ происходить отъ 
^^Цлад (иовгольсвое 6\г7^) письмо, и значить аписецъ». (1) Долж- 

^О^Л^ соотв'Ьтствуетъ мусульманскому о^о секре- 




ность 

I 

тарь (2). Нисшую должность писаря титуловали ^у^, о чемъсм. 

ниже прим. 100. Върусскихъ переводахъ арлыковъ «оисецъ» встре- 
чается въ числ'Ь должностей не р1дко. 

10. Тамггйчи тартиагкчи^лариггаш (3) Въ татарскомъ и^^^ УЩ" 
требляется и въ значеши «св^ить»: ^^Щ^^ ^ слово, нын^ неупо- 



(1) Г*въ Катрмеръ првзнаетъ это слово монгольскимъ (Н151* йеа 
Мо^;. I, 113), но это не в^рво : кореввый глаголь ^*шХ^ м 

@^;з^ писать , существуетъ и въ тюркскомъ и въ мовголь- 

скомъ, во (^7^ (иовгольсвое б^т^ОзО) оисецъ, вм^етъ про- 
изводство тюркское. Звате «Битхеши» (см. ниже прим. 45) 
доныне существуетъ въ Монго^^и (Тимков. Путеш. III, 332), 
хотя мы и ве ваходимь этого слова въ мовгольскомъ лекси- 
ков'Ь Г. Ковалевскаго. 

(2) Джагатайско-персидск1й словарь^ вапечатаввый въ БулькуттЬ. 

переводить слово ^^=^^ персидскимъ САммз^ пишущ1й (стр. 
128 — 129). * 'V 

(3) (1|Ово ^д*^«<^ джагатайскШ словарь (Калькут. издав1е, 148— 

149) переводить; «дающ1й знакъ и берущШ пошлину». 
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требительвое, звачитъ «вгЬсы». «— Изъ этвхъ должностей таможев* 
ввка и в^сопцика ясно, что въ Орд! взимали попииву съ това* 
ровъ, и за в'Ьсы, которые принадлежали правительству, также бра«> 
лась пошлина. Въ русскихъ переводахъ ярлыковъ должность та- 
можвика упомивается часто (1, 2» 4, 5 и 6*й ярлыки), й боль«> 
шею часпю сопровождается доляшостью сшобережвикъ)»(29 4 и в ярл. ], 

о важник'Ь же |^/^>! вптАк не упоминается* 

11. Юрт^лар9 игиланчи юларачи-ларга» Эти дв'Ь должности 
нигд'Ь въ другихъ ярлывахъ не встр']^ча1Ьтся. <^ Слово ^^^^^^^^ 
происходить отъ глагола к^^9^л^» дорожвичать (устраивать до- 
рогу). Можно об^ эти должности принимать ва звав1я и перево- 
дить : «плотники и дорожники»; но это не им^Ьетъ в^рояпя^ по- 
тому что зд-Ьсь д'Ьло ядетъ все о должвостяхъ. 

1 

12, Букоум тутгкауЛ'-ларпа. Производство слова ^Ж^ мн% 

не изв'Ьстно : в1роятно , существовалъ тюркск1й глаголъ Слл^^^л 

нын'Ь не изв-ЬстныО^ ни самъ » ни по свовмъ производвымъ » въ 
тюркскомъ язык']^, и отъ этого глагола образоваво производное имя 

д'Ьйствующаго , подобно и^1лл, ^^^^^* ^^^^^ и проч. Джа- 
гатайск1е словари переводятъ его единогласно персидсвимъ ^/^^ 
^^^ отв^дыватель (С^ай* 0«] ман. С. Петерб, публич. библ1от 

Го1. 55 г^, гд'Ь это слово написано и^о^; джагат. словарь, напеч. 

въ БальвуттЬ, 124, гд'Ь написано и^о^» оттомансвШ придворный, 

обязанный отв^дывать кушанья , подаваемыя Сультану (*]. •— ^ъ 
числЪ дипломовъ, дававшихся на развыя должности персидскими 
Монголами и приложевныхъ въ перевод'Ь Г. Гаммеромъ мри его 
Исторш Золотой Орды, находится и диплоиъ Букаула (СезсЬ. Лег 

(*) Абульгази говорить» что Букауль по-монгольски называется 
€Кувджатъв Сл\аЛ.[^^:^^С^x^^ ^3^^ \}уш Шее., Мопд. 
ее Таи 45). 
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ртМ. НогДе, 473), язь вотораго видно* что обязанность этого са* 
иоввива состояла въ раздач'Ь войсву жалованья; мусульмавсвШ ли* 
еатель Мухаммедъ Гиидушажъ » въ сочиненЁН вотораго находятся 
эти дипломы ф прибавдяетъ отъ себя , что Буваулъ въ военныхъ 
чинахъ сд'Ьдуетъ непосредственно за первыми чинами арм1Иу что 
онъ запинается сгуоравлев1емъ д-Ьлъ эмирата, распоражен1ями войскъ^ 
правильной выдачей вазначенныхъ главнымъ Диваномъ платъ, снра- 
ведливымъ разд'к|ен1еиъ добычи» (Наттег, ^евсЬ. (1ег (хо1с1. НогЛе« 
245). Основываясь на этихъ данныхъ Г. Гамиеръ признаетъ Бу* 
каула чиновникомъ двухъ в'Ьдомствъ: придворваго, что онъ пере- 
водить словомъ «стольнивъх» (1Ь1<1, 235) , и военнаго , что онъ 
перезолить генвралъ-расходчивоиь« оберь-вригс^коммисаромь ({ЫД. 
245, 473; почти этому же сл'Ьдуетъ и Г. Ивавинь: О военномъ 
яссвуствЬ Монголовь, 8). Д'Оссонь, основываясь, в'Ьроятно, на Ра* 

шид-эд-дин'Ь , соединяющемь Буваула сьБаверчи {^^^Ч^^^>^ 

Наттег, СевсЬ. Лег (;ои«НогЛ. 235), переводить этоть чинь «сишп1егх)9 
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что собственно должно принадлежать Баверчи ( ^^^^ -— о^Л^^ 

Джагат. слов, вальв, изд. 128). Въ руссвихъ переводахь ярлы- 
ковь чинь Букаула не упоминается \ а въ подливнивахь тархан- 
иыхь ярлывовь Букауль стоить рядомь сь Тутвауломь, что, вЪро- 
ятво, и побудило Г. Ярцова см-Ьшать его сь вараульщивомь и 
переводить Буваула и Тутваука взаставщнвъ и разсыльщиньв 

(Ярлыки Тохт. 3 и 5). Слово иу^^у происходить отъ глагола 
огМ^ держать, отъ вотораго существуеть производное ^у сво- 
ба, ручва, (въ джагат. слов, вальв. издан1я ^ьм 145); должно ду- 
мать, что быль и глаголь о^Ци^ задерживать (нын'Ь въ татарскомъ 
{^идуц^ обхватывать) , отъ вотораго собственно и произошло 

слово ^^у^^у Радерживатель (заставщивъ). (*) Судя по соедиве- 
шю Буваула сь Тутвауломь (заставщивомь) вь подлинныхь тар- 

(^) Чинь заставщика упоминается и вь руссвихъ переводахь яр- 
лывовь (2 и б-й ярл.) : заставщивъ есть русскШ мытвикъ 
или мытчикъ (отъ мыта). 



и 



хаиныхъ яраыкахъ, можно думать, что обюаввость Букаула бьма 
весьма близка къ должности Туткаула : можетъ быть , сообразно 
джагатайскону объясневш сдова и^о^« сл^дуеть предполагать, что 
Буваулъ занимался оц'Ьнкою, а иногда и пробою товаровъ, почему 
эта должность при двор1 могла означать Стольника, въ граждан- 
ской службе Публичнаго оценщика, а въ военной Оценщика до- 
бычи и раздавателя жалованья. Можетъ быть, корень слова есть 

0«вЬ смотреть, или Ци^ одобрить. 

» * 

Относительно пра80ппсав1я падежнаго оковчан1я 1Ь въ этой 

фразЪ должно зам^^тить , что зд'Ъсь употреблена въ поллинпик'Ь 
буква «^ особеннаго рода , служащая безъ точекъ преимуше* 

ственно для выражен1я буввъ о^ и ^ Въ нашемъ ярлык'Ь кали« 

грвФъ употреблаетъ «^ преимущественно для 08яачев1я о, а не 

р^дво и для о1; вром'Ь того ^ ^^ и ^ о^ пишзггся зд-Ьсь 
довольно сходно, что для чтен1я составляетъ некоторую трудность, 

1 3. Ямчи шуеунчн'ларб. Первое слово >^ лмл принято и въ 

русскомъ , гд-Ь производное «сямщивъ» сходно в по звуку съ 

тюрвскииъ дл4чи , а ^ще болЬе съ перси дек имъ ^--Ц^Ь лмджим 

(гонецъ). Первоначально ямчи означалъ смотрителя почтоваго, и 
уже въ посл-Ьдствге времени это слово перешло въ унизительное 

8начен1е. — - Слово 0^^^^» остававшееся въ ярлывахъ веобъяснев* 

вымъ и ложно прочитаннымъ, означаетъ апоршовъ», отпускаемый 

ежедневно чиновникамъ (монгольское ^г9сА|9 манджур* шусу): сл'Ь- 

довательно ^у»^ былъ чиновникъ , зав(дывавш1й отпускомъ 

11орц1оновъ (^). Въ русскихъ переводзхъ ярлыковъ ви который 
изъ атяхъ чвнрвъ не упомивается. 

(*) Оу^у^ есть наше старинное «свормъ», выдававш1йся , точно 

какъ вЪ русскихъ переводахъ ярлыковъ (въ ярлык'Ь Узбека 
кормъ пословъ, царицъ, дЪтей, коней нашихъ), кром^ чинов* 
ииковъ , посяаиъ , посланникаиъ , гонцамъ русскииъ и ино« 
страннымъ (см. Жур. Мин. нар. прос. 1850, Аор. Отд. П, 23). 
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14. Гкушчи барсчи^ларпа. Первый изъ этихъ чицовъ , озпа- 
чающ1й собственно «гптичникъ», ваходйтся въ руссквхъ перево* 
дахъ ярдыковъ подъ ииеиемъ соко^ьниковъ (1, 2, 5 и 8 ярл.) а 
второй пардусниковъ (1,2,5 и 6 ярд.). Сдово оардъ въ европей- 
скихъ языкахъ, кажется, обязано своииъ проис$ожден1емъ восточ- 
ному ^^»^^• Изъ наши](ъ ^'^Ьтоаисей видно, что квдзья не р^дко 

дарит одинъ другому барсовъ (пардусовъ), вакъ р-Ьдкаго и кра^ 
'сиваго зв-Ьра (см. наприм. Истор. Караиз. II, прим. 300]. — 
Кром'Ь того изъ переводовъ яр1ыковъ видно , что сокольники и 
пардусники существовали и у русскаго духовенства (Григорьева, 
О достов-Ьр. ханск* ярлывовъ, 116, 125): вероятно , подъ сими 
назвав1ями должно разуметь звЪролововъ, рыбодововъ и другихъ 
промышлевниковъ* 

1 5. Желичи купрукчы'^лмрш. Первый чввъ упомивается въ рус* 
свихъ переводахъ ярлыковъ подъ именемъ лодейввковъ (2-й ярл.) 
или лодейщиковъ (6-й ярл.}, о второмъ же чив-Ь въ русскихъ пе- 
реводахъ не говорится. Лодейниви, в-Ьроятво, были вачальвиви во- 
дявой комувикащи , а мостовщики зав-Ьдывали устройствомъ мое* 
товъ и сборомъ эа вихъ пошлины, упоминаемой (въ 1 ярл.) оодъ 
имевемъ мостовщивы. — Въ русскомъ управлев1м лодейщивм бьии 
ничто иное* вакъ собиратели водянаго мыта. 

16. Базарда тургган-ларга. Подъ этимъ выражен1емъ «снахо* 
дящ1еся ва базар'!^», в-Ьроятно , должно разуметь полицейскихъ 
блюстителей порядка ва базарЬ. Въ другихъ ярлыкахъ этого вы- 
ражев1я ве встречается (*). 

17. ]Б|у лрлыи'ки тута туршиш Мухаммэд-^кннгв убага ата^ 
лар1ши. Слово оЬ^' а принимаю зд-Ьсь за монгольское "пбУт 

дядя (см. о немъ Шейбав1аду, прим. 55): ^^^л^^\ ои^] сложное 
выражев1е, озвачающее << предки» (дядья в отцы). 



(*) Въ переводе одного ярлыка Менгли Гирея къ Сигизмунду 
встр-Ьчается «базарсмй че^ов'^Ькъ1» (Сборн! кн. Оболенскаго, 
I, 76), но» кажется, ато звачвтъ торговецъ. 
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18. Еурулиу кечмаи Сайт Хмня даюаим-дит бнри бира лр* 
М1М9 раетб тархханлыгкб юсуниджа юрубс. Известно , что Саинъ 

Ханъ было прозван1е Бату. Выражен1е о^^Ц>'0«^'Ь>и^^ упо- 
треблено Д1Д пока8ав1я , что тарханство предковъ Мухаммеда не 
подложно» 

19. Атаеи Хачи Байралт Хоча^ни бизгшт ххань апала-' 
рнмит еююрггабб, Съ ямепеиъ Байраиъ Ходжи изв^стенъ въ на 
шихъ 14тописяхъ одинъ изъ пословъ ордынсвихъ (Каранзива, 
Истор. Уф прим. 4) {*). Надобно думать, что выражен1е «стар- 
Ш1б нашъ брать Ханъ 2> относится въ кому-нибудь иэъ Ордывскихъ 
Хановъ и слово астарш1й братъ!» ад^сь поставлено въ варицатель- 
вомъ смысл'Ь изъ вежливости. — Между нонетами Хановъ Джу- 
Ч1ева Улуса встречаются монеты, битыя въ 800 (1397— 1398) 
году* съ именемъ вевзвестнаго въ Исторш Джавибева, по-видя- 
иому, III -го (Запигви С. Петерб. Археолог. Нумизм. Общества, 
У и У1, 49): вебылъ-ли этотъ Джанибевъ Ордывскимъ Ханомъ 
до Кутлукъ Тимура и вм^сгЬ старшииъ его братомъ?... На рЬ- 
шев1е атого вопроса нужно ждать новыхъ данныхъ, 

20* Тархханк гкылггат джеркаеит англата утунди врса. Зд^сь 
проситель есть самъ Мухаммедъ, а пожалованный въ Тарханы есть 

его отецъ Хаджи Байрамъ. О 8вачев1яхъ и>л!1 и о^л^ см. прим. 

8 и 7 въ ярлыке Тохтамыша къ Ягайлу. 

(*) Въ нашемъ подлиннике собственно написано Вирам» или Би^- 

ремб. — сХо^л! есть правильный родительный падежъ множе- 

ствевваго числа 1-го лица личнаго местоимен1я, поставленный 
вместо притяжательваго; эта Форма употребляется и въ разговоре 

(въ Дербевде). Титулованье ^^ для уйгурскаго письма • не 

имеющаго г, аатрудвительво : гортаввая ^ и въ русской 

переписи не редко опускается (наприм. Ачъжи въ Сборнике 
Князя Оболенскаго, I. 30) , а кь уйгурской ова озвачается 

% I.— -Ом^А! ВЪ подлиннике вависаво ве точво по сксн 

рописи какъ будто«бы после м находится два а: это промс- 
ходмтъ отъ причины, изложенной мною выше жь примечаши 8. 

3 
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.21. Утуммь юбп курубб. Сюво ^^^^\ есть не7потреб|Iте^ь- 

' иый пывЬ корень пагода ои^^^I просить (о1^!1^| глаголъ не 

извЪстевъ, но иа ^ въ гдагодахъ снашиваются) и озвачаетъ 

€просьба».— *Сдово ^Л » произносимое Татарами юбб и джюбв, оэ-* 
вачаетъ ; чета , пора , и составдяетъ одно сдово съ татарскимъ 
^.^л^ лйлъ V пригодность ; ладный, пригодный (Татары говорить г 

Ц^О?Й годный чедов'Ькъ; ^»>-'(^Ь^ пригодное сдово) и съ 

монгодьскимъ ^от джюЛ , дадно. — — Сдово въ сдово эта фраза 
значить : просьбу его видя пригодной, 

22* Мухсилмедп бизите еююриаль булубп тарххат булубп туреут 
дидимизь. Сдово ^^^^М0^ означаеть с<пожадовав1е» и принаддежвтъ 
къ разряду немногйхъ отгдагодьныхъсуществитедьныхъ, образующих- 
ся черезъ прибавден1е наращен1я и1Ь къ концу несндоняемаго при^ 

част1я и опуп^енвыхъ Граииатиками. Г. Батрмеръ переводить это 
сдово «аренда)) (Шв!. (]е$ Моп^. I, 143), но это будеть тодько 

тЬсное' значев1е его. Форма ^агЦЬ^, доныне неизв-Ьствая въграм- 

матикахъ, зд'Ьсь встр'Ьчается въ первый разг : въ историческоиъ 

сочивев1и татарскомъ ^^^^^^^ даЦ ова уже весьма обыквовевва, 

и это докааываетъ, что веправидьвая Форма 1-го дица множ. чис. 

прошед. врем, на ^з — ^ явидась въ поздв-Ьйшее время. Въ 

этомь уб'Ьждаемся мы еп^е и т^мъ, что имя д1;йств1я на «13 — с?> 

ве встречается въ ярдыкахъ нигд'Ь , хотя сдучаи употребить его 
ддя сокрап:(ев1я и красоты р^чи очень ве р^дки (наприм. вь вр- 

дык'Ь Тохтамыша къ Ягайду самое начадо о^^^^•^^^^^^>^Р^^^^ 
(^^к^^^^ гораздо короче и дучше быдо бы У^^^^^>^у^^^^^^^у р^у) 
и сд'Ьдоват. самое имя д'Ьйспя на ^•> — о^> им-Ьеть позднЪйшее 

происхожден1в » межеди прошедшее время на >з, Вообп^е имя. 

действ1я' этого рода приваддежитъ преимущественно западной 9*^x80 
тюркскихъ вар4ч1йу и по этой причине ве пом^щево мвой ви въ 
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Джагатайскомъ,. ни въ Сибврскоиг» а упоминается въ поое'Ьдвемъ 
то1ько о всооиогательномъ %^^^ » ^з^ иг наращенш ииевъ 

с?^^ (си. КесЬегсЬ. 511Г 1е5 €11а1. ти5и1т. 1,36, 49, 54, и 58 — 59; 

Гиганова, Граммах. 44). Объ этомъ производстве совершенно иначе 
думаетъ почтенный Академикъ нашъ Бетдиягъ (см. ЕпЫвсЬе Ве- 
тегк. гаг 2 Анвд. уоп Кагет. 1агк. 1а(аг. Сгат. 58, 62). 

23. ^ кун'дим илыару Гкыримь биля Гкырь1№''%ер^иинт тумани^да. 
Въ этомъ м-Ьст^ въ переписи Г. Гаммера находится . важная ошибка, 

перешедшая и въ переводъ : вместо весьма яснаго ^^ у него сто- 

итъ ^, отчего у него яв1ается ^ <^^^ сорокъ первый туманъ, 

вм']^сто имени места Гкыргв-еръ (сорокъ мужей). Гкыргк-еръ упо- 
минается въ нашихъ актахъ подъ именемъ аКиркоръв (Карамзина, 
Истор. УН, прим. 301); въ этой же крепости писана грамота 
Менг1и Гиред къ Сигизмунду , приготовленная въ итальяяскомъ 
подлиннике и русскомъ переводе къ выпуску въ светъ Княземъ 
Ободенскимъ (въ итальян. подлиннике : СЬегсЬеге). Въ эту крепость 
скрылся отъ Ногаевъ раненный Менгли -Гирей ; разсказывая объ 
этомъ, авторъ истор1и Крымскихъ Хановъ Сеидъ Риза вотъ что 

говоритъ о крепости Кыркеръ (Семь планетъ, ст» 76): «с ^1[^^шя 

Крепость Гкыргк-еръ. Упомянутый замокъ есть твердая и без- 
сравненная крепость близъ Багче- сарая, расположенная на вер- 
шине высокой горы , построенная изъ твердыхъ камней мелкой 
обделки. Авторъ «Таблицы странъ» (АбульФеда) (*) излагаетъ, пи- 

шучи, что Кыркеръ ^^^^ подъ 50*^ Д. и 50° Ш. и объясняя 8на« 

чен1е имени его по -турецки сорокь иеловпкъж Въ вашемъ ярлыке 

иазван1е Кыркеръ написано ^с;^» что, вопреки объясненшАбуль- 

•еды, значитъ «сорокъ месть», но толкован1е арабскаго геогра«а 
вернее. Полле Дербенда находится древнее владбип^е Аы/ю^^ддр», 



{*) Ср.Сёо^гарЬ. д'АЬоЫГёЛа, I Иуг. 214 — 215, где долгота по- 
казана 55°. АбульФеда прибавляетъ , что Кыркеръ лежитъ 
близъ моря, обитается «Асами в и что подле него находится 
гора Чатырдагъ. 
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еормоФши^ тЛ шо^рЫ^ето будто бы сорокъ нужей (см. иое Путеш^ 
по Дагеет. иЗажавв» 1*6 шал» 135 -* 137, прям. 84). Кыркеръ 
ы Чуфутъ-ваю считаются аа одау местность (Новор. камцд. на 
1849 гоАъ, 382). 

Это М'Ьето вашего арлыка весьма лобопыгао : ошо пожазы- 
вает^у что Д'к|ев1б ва туманы (тьмы)» сообрааво мовпмьскому 
управ1ев1Ю , бьио приввто въ Золотой Орд'Ь и сохравялось до- 
вольво долго» 1юбоаытвобы аватц скольжо тумавовъ ааключала въ 
себ^ Золотая Орда. 

34. Судагт атлымкв кект^нинт доюевормяда. О селев1и Судагкъ 
пишуть еще арабсв1е геограФы; между прочими о венъ говорить 
м АбульФеда {Ибо^с. Л'АЬоиНЫа, 1 Пут. 214 — 215)* 

25* Бурунг^у геман'^динл беру мутехатирб тарххтп булшяя 
упдиичи 1калаен бвдя лтиНурк булисшв исалаеи-динв шер*и %кабал9 
юеунцдоюа. Въ втомъ предложев1и ваходится два вбизв-Ъствыхъ мв4 

слова: >в, повторяющееся два раза, и ^^^^^^К Г-нъ Гаммеръ 

прввялъ посл-Ъднее за собствеввое имя (у него въ переписи не 

в1р|1о . ^^^^^)9 толкуя м арабскимъ ав!» ; въ додливнив'Ь же 

^^ниЛ^^1 можетъ еще читаться ^^^^^^ , но ни то, ни другое 
не им-Ьютъ 8иачев1я, хотя очевидно принадлежать тюркскому языку. 

Слово >в можетъ еще читаться ^и» , >с,д1с, ( я и >мг , >0^ 

н ^Ив ?): я принялъ слово >в въ8начев1в апривиллепя», произ- 
водя отъ глагола о^1а оставаться (ди остатокъ, какъ бы всклю- 

401110 Т). а ^^^^^^^ посему будетъ техвическЕй термвнъ какой-то 

врнвнллег1И. Другихъ освовав1й« крои'Ь догадкн, вереводъ мой не 
ям4атъ9 и аа в%риость этого предположев1я я ввнал» не могу ру- 
чаться. Можетъ быть слово ^^ви^лА составлено взъ Лд) нрися» 

га» м «1^ йриданвый.— Подобво какъ въсловЪ л^1хЬ| , валн- 

грвФЪ долгое ^ у озвачаетъ въ ^^^» н другихъ словахъ двуня у 

26. Щ^ су-дорм бтлл Мухалшфдчштш уимм-лари Имт Лчи-^ 



Мухаммедб ее Маамуд^ни азадъ тарххат булецт. Зд^сь» вачиваж 
сг Мухаммед-нивгъ и до вовца Фразы находится вставочное прел* 
10жев1е о сывовьахъ Муханнеда, ясадуеиыхъ также въТархавы,— «- 

Сюво ^уМ иоясво приаимать ад'Ьсь ва собственвое вид иди вн 

придагате1ьвое ^у^ старш1й (предшествуюпцй) : ворочеиъ, по- 

сд-Ьдвее не ивв^'ство въ тюркскоиъ шьъиЛ^ а употребляется дишь 

с1Ь|. «^ Слово 3^1 написано \1л^ дсгм : такъ какъ оодобнаго 

^ сдова мв-Ь веивв^стно съ приличныиъ атой ФрааЪ 8начен1еиъ, то ж 
по веобходииости приб^гаю къ ошибке кадиграФа^ ваписавшаго 

Наш) (^У]9 ОО-ВИДИНОМу, ВИ. з'^К 



27» Булар'Мингя ерб еу^аринга бат бапчО'Ларыпга хаммамя дввмр- 
м$н~ларига тасарруфб гкилатуриат ер-лариш. Тешдидъ въу1^гу рекою 
выражается двумя буквами , во при имеви Мухаммеда кадигрВФЪ 
не ставить тешдида, вероятно потому, что это имя выговарввадось 
тогда Махметъ. 

ч 

28» Бурум^дикб гкалаань асад-ларигга баса ^кала^ларииа. Зл^сь 
слово» принимаемое ивою ваз)^) вольный» написано иначе| нежели 

въ строк. 27: вд'Ьсь прямо можно читать >1 ^1. •— Ви1сто д1а мо- 
жно читать и д1Ь« -~ Въ в-Ьраости перевода этой Фразы я не 
ув^ренъ т'Ьиъ бол'Ьву что отпускать на волю по-татарски гово- 
рится сМ^^О'» не о^ш'^) , что не употребительно. Неидетъ-ои 

вдЪсь д'Ьло о тюркскоиъ слов'Ь Ь^») чищоба » и персидскомъ д1Г 
доиашн1й скарбъ ? 

29. Сабанчи ортмкдоки-ларипа килю килю эрса кучл уиа тек^р-* 
маеунь (*) Слово 1Ь^) в'Ьроятво есть корень татарскаго Д^^! 



(*) У Татаръ довын'Ь отправляется веилед%льческ1й празднвкъ 
подъ вазвашеиъ Сабаиш (плуи^) : любопытное описав1е его и 
другого зеилед^льческаго праздника уфюшвб (собраше) си. 
въ МоскввтяяивЪ 1850« N И» статья Артеиьева. 
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оскорбвтвльиый , и значит» : оскор<иев1е. Подобвое исчислев1в 
льтотъ находится я въ руссвихъ вереводагь ярлывовъ (ся. Грн« 
горьева, О достов* хан. врл. 114, 120» 123» 125, 127) 

О Сабавчи можво еще зан'Ътить , что упоминаемые въ на- 
шихъ л-Ьтописяхъ Сабавч1й н КазначШ суть не со1к;твенвыя имена, 
а чины, не упоминаемые въ аод1инвыхъ ярлывахъ. 

30. Юлеизл ерда немэ-ларини тартибв алмаеут еммасун-^аар». 
Сдово ^)^^ въ русскомъ выражаете! : безъ пути (безъ времени),-^ 

Глаг» ои^1 въ татарсвомъ значить: пов-Ьсвть, зацепить (за что); 

можно думать, что второе ^^^^^Ш повторено писцомъ по ошабв'Ь 



31. Бурла талпиим инкинчи уску булгурдщ амбара малы индыре 
хагки табанмикб гкыеметя гкубурь ясаии имлань муеемма сампт 
бурчб ххарч» алмасун^ларб. Это м-Ьсто, по важности его лля опре- 
Л^леиха внутрсннихъ поборовъ , взимавшихся съ кореввыхъ под-^ 
давныхъ Золотой Орды, можно назвать классическимъ. Ксожал^в1ю, 
зд'Ьсь встр-Ьчаетса несколько невзв-Ьстныхъ словъ II врои'Ь того са- 
мое чтев1е и разд^^ев^е Фразы весьма затруднительно. По м1р1» 
возможности, а постараюсь опред'к|ить происхожден1в и 8начев1е 
• составляющвхъ эту Фразу мудревыхъ словъ. 

'^^^^^• Вм-Ьсто производства , преджоженнаго мною для этого 
слова въ III- мъ отд'Ьл'Ь «сХаясвихъ ярлывовъх», бол'Ье правильвымъ 
будетъ ворень ^^^ срубъ, въ гЪсномъ смысле а житница 1>. ^^^ 

есть прилагательное, въ воторомъ вояечиое 4^(о^] и8и-1нено въ 

Л отъ ВЛ1ЯВ1Я предыдущихъ гласвыхъ Уи I • взъ воихъ посл1»дняя 

изчезла въ сакращевномъ выговор*!, т. е. «^ вм« к^^^^^. 

кЛУг О^ должно быть происходить отъ ^;^^1 хл-Ьбъ. Мн'Ь 

важется , что слова <^д«3^1 (татарс.) расти, ^^1 (^УР^^^О »уаа 
и ^^^^1 (татарс.) хл^бъ (всяваго рода) находятся во вааимномъ 
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родстве. Зд*сь ^^4^} поставлено вм^ето ^^^ а ^^^У^^ значит» 
аемлед'Ьдецъ ; джагатайск1й словарь (кальвут. изд.) объяснаетъ 
слово 1|3р^1 (стр. 106) азасЬявными аоляии»: въ тавоиъ случа'Ь 
всю Фра^у можно перевести: «съ засЬанвыхъ полей произрастев1я 
и иолотаго хлЬба». 

^>^^^к^^л Булгуръ озвачаетъ смолотой хлЫъ , пшеницу 
(въ м^ста^ъ , гдЪ рожь ве известна). Кажется, зд-Ьсь конечное 
<5> есть тюркская частица вз в, которая, впрочемъ, въ старыхъ 

сочинев1яхъ не встр'1чается ; можно принимать ее и за с5> «твкъ 

называемый», или им. ^^ по^ошибк'Ь. Предшествующее слово 

.^и^! происходить отъ глагола ч-1#*й»^1 расти. 

О^ЬЬ^ принадлежитъ къ числу словъ, въ значен1И коип ш 
весьма колеблюсь. Можно давать ему двоякое производство: тюрк- 
ское отъ €^^ низъ, откуда 0^^ тоже низъ , а отъ посл'Ьд- 

вяго уже происходить и»^Ц подданный (ср. ^^у или Л«1и 
поклоняться), и монгольское ^^ ц М дабам (тюрк. ^) гора, пере- 

ходъ черезъ гору. Принимая слово ^^У ел описку вм. ^Я^у^ 

иы получимъ следующее значеше Фразы: «с подать отд^лешя гор- 
выхъ дорогъ и мостовъ)), во такая переделка Фразы бол'Ье, нежели 
сомнительна, не смотря на то, что въ русскихъ переводахъ ярлы- 

ковъ встречается дань «мостовщива)» и что слово о^Ц^ соединено 
ниже съ словомъ \}у1 дорога. Посему я оставляю ва этотъ разъ 
за словомъ оУ^1^' тюркское производство, а слрво ^у.^^ прини- 

маю за монгольское СпзбЭС бедный. Впрочемъ, едва-ли ве вЪро- 

- • • 

атнъе будетъ назначить ему тюркское производство отъ Оф^^ 

быть нсторгвуту (ом^ брать) и переводить такъ: адавь; взи* 
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маеная съ отд-кла (вореняыхъ?) подданнып»! ши «давь, расвла« 
дываеиая ва аоддавныхъ» (см. ниже прим. 61]* Наконецъ ^у^^^ 
мижетъ быть означаю и техвически какой-нибудь особенный иа- 
логъ , питому что въ мовго1ьскомъ мы находимъ <)к999пч9 обдо- 
жить податью, 

ОМ^ по-татарски ^^ , значить вообще оброкъ, податы Въ 
адербидзканскомъ вар^ч1и это слово выговаривается гкалшиб. 

ои1и иди ^\ш ввачитъ надогъ ; у Татаръ ^им^и вазы* 
ваются подушные» 

Вместо Р^^ можно читать и к^к и считать ато сииови- 
момъ ^ул (араб. ^^^^ Аолтъ , недоимка) , потому что Татары 
еп](е и нын'Ь говорить Г^ Р^^^ вм. ^/^^ Р^^9 недоимка я 

додгь, а также употребдяють глаголь см>2«^ ^1* держать расходь. 

• 

32. Варурб кейлюри^да кирури джигкарн^да Гшрымл Еаба-дл 
гкаюма турлю1а 9рса алури'да сатари^да татга тартнагкс алмот 
супя. Изь этого м'Ьста видно, подь какими усдов1ями производилась 
торгов 1я вь Золотой Орд^. За существован1е мыта со стороны 
Орды (см« Внутр. устр. Зол. Орд. 20) ручаться не льзя : мыть 
упоминается только вь первомь ярлыке, и какь онь бьиь названъ 
вь подлинник1»| я не знаю. 

33. Тархосанмтл табанлшк& юль ха%ки гкараулмтк» тилалМ'' 
сун^'Ларб. Зд-Ьсь слово о^Ц^ можно принять за происходящее изь 

монгольскаго (см. выше прим. 31); но приписывая ч>^Ц^ тюрк- 
скому языку, можно переводить у однако сь натяжкою» эту Фразу 
такь: с(тарханскихь подданныхь вь карауль ва дорогу не требоваты». 
Г. Гаммерь вь своемь перевод'Ь сократиль и перед'Ьлаль по-своему по- 
датную систему Золотой Орды, перенеся всЬ неправильности перевода 
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в аъ свою истор110, гд1 овг такъ вздагаетъ эту систеиу: «п&тНсЬешег 
8(етреиахе (^^*'^л^^^) 9 йе& 8еЪепет^е1йе& (<^I«^Ц•I *> труд- 
ное к^^^^уЬ и^ у^з^ и?- с/2 ^'' Гамиеръ прешолъ 1Ю1* 
чавхемъ и въ переводе в въ Истор1и}, Лез 8оЫеп|;е1(]е8 (сЛ^^н 
странная подать ! А ^^я» ^^I ооять опущено, потону что сдово 

^^и^) г. Ганнеру не известно), ЛевКОсЬег^еиез {у^^^^^^у,^^ у Ган- 
мера въ переводе КаЬаг ]апа§Ь1, а въ встор1и КоЬаг ]этакЫ), дег 
Оог&сЬи1с1]вке11 ['(^^у ^*^л уГаннера 85а1ик ЬопксЫ], <1ег \Уед- 

деЬйЬгеп (,^*»0^), У^асЬдеЬйЬгеп {кУ^>^уу^^ под йег ТагсЬа- 

пеп8(еиег [3^^^) Ег^аЬпппд. (бевсЬ Лег^оМ. Ногс1е, 217). 

34» Гава;» цсаро-дарикв ^лахгл тутмасуял. Русское сдово товорв 
въ нонгодьсконъ в тюрксконъ вн'Ьетъ подобное : новгольское ^^ 

означаетъ виуществО| а тюркское ^}у первоначально озвачадо, шЬ^ 

роятноу тоже'саное, а нывй подъ'сдовонъ ^^^? Татары разун'Ьютъ 
превнущественно «сскотъ^ првбавляя» впроченъ, для ясности сдово 
]^^ черный, простой, какъ въ вашенъ ярдык'Ь : ^^^!^ ]^9 посеву 

ввачвтъ «простой товаръ» т. е. скотъ* Сдово [^ черный, въ про- 
тивоположность о11 б^лый, означаетъ все очень нвакое : такъ въ 
ШейбашадЪ ны ваходввъ, что Шейбавв Ханъ въ бвтв^ съ Ис* 
иавденъ остался только съ «с чернью» (,/«*г '^^^ ^ (Шейба* 

В1ада, стран. 5Г и ЬХХ.У1). О солдатахъ ве увтеръ-ОФВцерахъ Та- 
тары говорятъ ь^^^Л^ простой соддатъ. — Сдово ии[^% въ та- 
тарсконъ ввогда ^^^1 , звачитъ: подвода. Г, Шарнуа соедивяетъ 

^^^^^ (у него сопгпег) съ ^^^^^^ верблюжннконъ (Е]ф6с1 Ле Тип, 
132), но это два разоыя слова. 

35. Гкунат шушум тушурлюгуя-дорв. Слово \^^^^ нронс- 
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Ходить огь глагола оии^ ночевать и значить ; ночлегъ , ноче- 

«адыдикъ ; въ осианскокъ Д1алект'Ь оно значить м'Ьсто, гд'Ь ночу- 
ють. Отъ этого значешя происходятъ ваши кавказсвве кунаки (гости, 

друзьа). ^^^*^^ въ ярлыке Саадеть Гирея встречается нодъ Фор- 
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мою ^^^^^ и оба происходятъ отъ пагода с>«*^ остановиться, 
прибыть куда-нибудь. Татары говорить : А,^«!;^о^и^ гости» постой* 

36. Шусукь ^улюфэ тиламасун'>'ларб. Арабское ^^^бзд^сьпо* 
ставлено вшксто побора деньгами. Татары и доныне пишуть А1а) 

алапа^ жалованье , и ид) яагражден1е, что» по-видимому ^ - одно 

и тоже.ч 

37* Гкаюма турлюкь захметь ее махвипешб ее ^аваризегм^ 

млрдция масунл ее махруеь бумун^ларй иничп турубе» Слово до) 

очевидно тюркское, но какъ самое слово, такъ и корень его мн-Ь 
не изв-Ьствы; суда по русскимъ переводамъ ярлыковъ, оно должно 
аначить «правый , чистый» (седа пребываетъ Митрополить пра* 
вымъ сердцемъ безъ всяк1Я скорби и беаъ печали » въ ярлык-Ь 

Узбека тоже, что *^ш>^^у а! ^^^ ^У^У ^ ^^ ярлыке Саа- 
деть Гир1я): въ такомъ случа'Ь оно должно происходить отъ не- 
суп[11ествующаго нын^ корня о1«^1» (въ джагатайскомъ словари 

о 

кал. изд. и>^'. верить: стр. 15) сохранившагося въ прои8вод«- 

иомъ оцао! в-крить, И4И, что гораздо в-Ьрн^е, ^1 происходить 

отъ \^у правый, откуда 4^^^I доброта. У Татаръ употребляется 

слово Ку^ подкладка, но оно им-Ьеть и другое происхождеме, 
в непригодное для настоящаго случая значенье. 

' 38, Гикич-дб11К5 бмдл мтм^у сабахь ау1кат-л^ шериф-лярида 
биз»%а дагш бизиии уругг^ уруггимиз-гга дуа алгкигав айта туреуят 
йибс. Подъ (С священными временами» зд^сь разум^ются пять му- 

сульмавскихъ узаконенвыхъ впохъ молитвы, м! можетъ читаться 
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■ ы), д^аа, во я предпочитаю перюе потому, что глагоп «5ш1 
ъъ 8вачев10 ^( додать ^» въдревнемъ тюркскомъ почти не ивгЬстевъ. 

39. Тута шурупа алтцпл ни'шлн^млхки ам шалспа-оыш! лр* 
лыяяа бирилди, Тарихая секизл юзда барсб гили ша^банл аи-нит» ал^. 
тынчи куНи-да [*). По исчислен1Ю Г. Гаииера это число соотв^т- 

ствуетъ нашему 24 Мая 1397 года. «- О сдовахъ ч>^0^ 0^^^ 
оиЛя^ ^I смг. нрин. 43 въ ярлыкЪ Тохтамыша къ Ягайлу. 

40. У^ суи-нингб кенари-да Мучуран-^а ирурда битилди. Муд- 
журавъ, вероятно, находится на берегу Дп'Ьпра : оо неии^и1Ю под- 
робной карты Россш подъ рукою, я не ногу определить этого м^ста. 



ЯРЛЫКЪ ТОХТАМЫША- 

41. Для 0ТЛВЧ1Я ^ лугь 3 калигрэФъ иногда ставитъ подъ ^ 

точку. 

42. О Кутлу Буг^ см. прим. 9 въ ярлыке Тохтамыша въ 

Ягайлу^. 

43. О производстве слова ^Ь^^Ь см» Шейбашаду, прим. 89. 

Въ этомъ прим^чаши я опред'Ьлилъ только происхожден1е двухъ 
словъ Даруга и Баскакъ, показавъ, что оба они аначать одно и 
тоже ауполномоченныйл первое по-монгольски, второе по-^юркски. 
Ра8лич1е между этими двумя ордынскими властями состоитъ въ 
томъ, что Баскаки были поставлаемы Ханомъ только въ покорен* 
выхъ странахъ и по-этому въ подливникахъ ярлыковъ^ данныхъ ко- 
ревнымъ Ордынцамъ, не упоминаются, какъ не имеющ1е къ этимъ 
викакого дЪла; по этой же причине 8вав1е баскаковъ встр-Ьчается 
въ иашихъ летописяхъ весьма часто (см. Указатель къ Истор. 



(*) Въ подлиннике собственно сказано : (стакъ молвя, для предъ- 
явлев1я данъ,«..в Руссмй языкъ такого оборота не допу- 
скаетъ* 
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Каранз. слово БаскакИу исключая страа. 149 а прим. 268 Том«^У, 
глЬ вдеть р1чь лвшь о даругй). Обязанность бас|ра1(0въ состояла 
лервеначальво^ въ переписв поворевваго народа и въ оц'Ьвк'Ь вну^ 
щества и доходовъ, для ввесен1я въ ханскую казну деслтикы^ пла- 
тавшейся со всего : по*этому баскаки и являются въ вашвхъ л^- 
товисахъ раньше другихъ ордынсквхъ^ чиновъ. Въ посл'Ьдств1е вре- 
мени дань десятинная отдана была Ханами на откуоъ, какъ вияно 
ваории. по Хивинскоиу Баскаку Ахиату (Карамз. Истор. IV, 84).— 
Првчиною такого откупа , в'Ьроятно, был в плутни баскаковъ , не 
доставлявшихъ всю дань сполна въ ханскую казну и свалввав- 
шихъ при случа'Ь всю б^ду на русскихъ Князей (си. ваприн. 
Карамзина, Истор. IV, ИЗ), Никоновская л'Ьтопись говорить, что 
иногда Князьа русск1е сами доставляли дань въ Орду , а иногда 
дань отдавалась на откупь ордынскимъ гостямь (Карамз. Истор. 
IV, прим. 166): это возможно, но Д'Ьло въ томь , что перепись 
людяиъ и ииуществу производили во всякоиъ случв'Ь баскаки, ко» 
торыхъ, по* видимому « ваши летописи называють иногда числени- 
вами (Караиз. 1У, прим. 96). [*) Прямаго у1Азав1я на то, что 
баскаки, поставленные ордынскими Ханами, сами собирали дань — 
я не знаю , во баскаки -откупп^ики вепреи'Ьнно занимались этимъ 
сами: вьПерс1й еще и добын'Ь государственныя подати отдаются 
иа-откупъ правительственнымъ и частнымь людамь и о сбор-Ь ихъ 
должны заботиться , при сол'Ьйств1и м^стныxь властей , сами от* 
куип](ики. Точно также было въ Росс1и при Монголахъ. Такь какь 
баскаки бьии областные (велик1й Володим1рск1й Баскакь: Карамз. 
IV, 65) и городск1е (баскаки- Тайдулы въ Тул-Ь, баскаки вь К|ев1: 
ШМ. IV, 129; V, 43, 99), то, смотря по важности своего уд^ла^ 
баскаки могли быть бол'Ье или нев'Ье важвыми лицами вь ОрдФ, 
и сообразно съ втимь пользоваться вл1ян1емь какь у Хава » такъ 

(*) Карамзинь считаеть числевивовь и баскаковъ ва два равным 
8ван1я (Ист. IV, 50, прим. 99), во Беркэй и Касачикь быдя 
вм^ст'Ь и переписчиками и сборнциками дани : по-^видимому, 
они были баскакв.— -Отвоовтедьво вл1ЯВ1я баскаковъ вадруг1я 
д'Ьла можво заметить, что вь Шев^ въ ковц'Ь XV стол^тЫ 
Осмьвикь , собиравш1й таможеввыя пошлины , пользовалсм 
иногда судебною в распорядительною властью (Ар* Зап. Россш, 
145, 194). 
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я въ Росс1и (наприм. вел1К1& баскакъ водод11шрск1й , поногавш1& 
В. К, Ярославу Яросдавичу: Архивъ Калачева, отд. I, 107): ра* 
думается, это можно сказать преимущественно только о баскакахъ, 
поставленвыхъ отъ Ордынскаго Правительства. Такъ какъ баскаки 
должны были въ отправлен1и своихъ обязанностей вспоиощество* 
ваться русскими властями, то мы и не находимъ у нихъ въ команд^Ь 
ордынскаго войска : баскаки принадлежали къ гражданскимъ ча- 
вамъ. Такимъ образомъ зван1е баскака можно определить сл'Ьду« 
ющимъ образомъ ; баскакъ былъ гражданск1й чиновникъ^ обязан* 
вость котораго состояла въ переписи покореннаго народа и его 
имущества и въ сбор*!» дани ; у него подъ конанЛою состояли 
лишь 'данщики и поборщики (Ярлыкъ Узбека), (*) а въ отправлен1а 
обязанностей должны были помогать ему мЪстныя власти. Баскаки- 
откупщики не составляли никакого чина, а принадлежали къ купе- 
ческому зван1ю. Совершенно другое представляетъ чивъ даруги: этотъ 
существовалъ лишь въ кореняыхъ монгольскихъ влад^вЕЯхъ и по- 
этому упоминается въ подлинникахъ тархавныхъ ярлыковъ. Судя 
по вьш'Ьшнему значенш даруги въ 11ерс1и и по русскимъ пере- 
водамъ ярлыковъ даруга былъ вачальникъ области или города 
или наконецъ у^лв^ и посему онъ соотв'Ьтствуетъ нын-Ьшнимъ или 
губернатору или городничему или наконецъ исправнику : въ в-Ь- 
д'Ьн1и даругъ находилась поголовная перепись и сборъ податей съ 
воревныхъ подданныхъ Орды, чему доказательствомъ служатъ от- 
сутстБ1е въ подлинныхъ ярлыкахъ особенвыхъ для этого чивовви- 
ковъ, а главвое свид'Ьтельство летописи Нормантскаго (Калачева« 
Архивъ , Отд. 1^ 105). (*) Такимъ образомъ я нахожусь вывуж* 
деанывгь признать св'Ьд'Ьн1е Татищева о московскомъ даруг'Ь Мивъ- 
Була11 ложвымъ : это могъ быть баскакъ-влад'Ьлецъ или вельможа. 



(*) Г. Саблуковъ въ зам'Ьчательвомъ своемъ и8сл'Ьдовав1И о ввут- 
реввемъ состояв1и Кипчакскаго Царства призваетъ (Прибав. 
въ Саратов. Губерн. В-Ьдом. 1844, N 29, стр. 281), что у 
баскаковъ были подчивенвые численники и данщики. 

С*) По словамъ Г. Гаммера, (СевсЬ. йег ^о\й. Ног(]е, 238, 384) 
Даруга встр'Ьчается еще у Визавпйцовъ подъ Формою А(Х^ 
^У}уи59 Ас1^У1уид. — Джагатайск1& словарь вальв, изд. пе- 

реводитъ йЬ^^\> (стр. 166 — 167) «Господинъ таксы». 
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но недаруга носковсв1й, иначе въвашихъ л'Ьтописяхъ вепрем-Ьино 
встр'Ьчал1Сь бы идруг1е даруги (Карана. Истор1я» V, 149; Калач. 
Архив. Отд. I, 105 — 106), — и следовательно совершенно разой- 
дусь ъъ опред']клен1и Баскака и Даруги съ Г. БЪлаевынъ (Калач. 
Арх« Отд. I, 105 — 108), На содержав1е Даруги , какъ чинов- 
ника важнаго и необходимаго, ваиналась особенная дань, какъ видно 
нзъ разныхъ сеидЬтельствъ (Каранз. Истор. 1У*у орин. 124, гд^ 
пошлина даражская веправильво объяснена путевой; Григорьев. О 
достов^рв. Хан« ярлык. У-й ярлыкъ ; Калачева, Архивъ , отд. I, 
105). Изъ свидетельства Норнантскаго и взъ прин*!. 42 къУТох. 
Ист* Каранзина ножно заключить, что даруги со стороны Росс!» 
въ покореввыхъ странахъ были тоже, что ордынск1е баскаки въ 
Росс1и. 

Баскаки упониваются и въ собствевной гранотЬ Митрополита 
Алексея : сскъ баскаканъ и къ сотвиканъ» (Каранзина, Истор. V, 
прии. 55]. — - Въ русскихъ переводахъ ярлывовъ упониваются да* 
руги (дорога 1, 2, 4, 6 и7 ярл.], разд'Ьляющ1еся ва волоствыхъ, 
городвыхъ ц сельскихъ (2, 4, 6 и 7 ярл.),* и баскаки (1,5арл.), 
которые разд'{}ляются ва людскихъ и вашихъ басваковъ (5 ярл«]. 

44. Какъ будто это слово ваписаво 1хи ^^^Л^с.^ ; иначе не 
къ чену будетъ отнести черту оодъ конечвынъ I слова 1Ь^^Х— 
Слово ^«Ь поставлено 8д^сь въ снысл'Ь «вачальствующ1й». 

45. 1^^^ бсть другая Форна слова ^^к^, долженствующая 
производиться отъ глагольваго ^м нисавхе. 

46. Въ подливввк'Ь собствевво ваписайо 1мл1Ы. Можетъ 

статься ^ оторвано отъ листа. — Въ ярлыке Узбека находится : 

с или иные настеры каковы ни буди» (Григорьева, О достав, 
хан. ярл. 116). 

27. О слов^ о^оЦо нв'! веизв-Ьство, чтобъ ово употребля- 
лось въ тюрксконъ языв^« Г. Ярцовъ прочиталъ адЬсь ^4мIм^ 
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чего въ подл1ннив{( не находится, да в слово л 2шк» городская 
слобода , едва-1и не должно отвести къ вовымъ тю]1ксквмъ ело- 
вамъ, персидское же <им^ ве им'Ьетъ того 8вачев1а, которое да- 

етъ еиу Г. Ярцовъ, Значен1е слова ^^оилл изъ общей связи Фразы 

ясно есть <х принадлежащ1й , подчиненный х>, однако чтен1е нельзя 
определить весоин-Ьнно • если только ве подозревать писца въ 

ошибке я ве читать зд^сь кл^^ землед'Ьльчесв1й. 

48. Изъ трехъ случаевъ ваписав1я этого ииеви въ вашеиъ 
ярлыке (строя. 7» 8 в 9) ясно видно , что его должно читать 

Оу^уш Суткуль. 

49. «^иЦ^ (^^^^^ У слова с^Ци^1 совнительво чтенве, а 
у 4^^и^ совввтельво значев1е. 

50. Чтен1е слова 9^у^ не совсЬвъ безспорно ; зваченве 
также сомнительно. В^роатно^ ово зд'Ьсь заи'Ьняетъ слово аналогъ!», 
а ве вадбавкиу какъ бы должно выводить изъ арабскаго ^^щ 

51. Зд'Ьс** оторвано окончанве дательнаго 1Ь: должно читать 

^Ь^^1I Оа1. Слово въ слово эта «раза будетъ : сгсъ суткульскаго 

племени погодно как1е бы то вибыло выходящ1е расходы съ на- 
логами всЬ въ государственное казначейство вносились». 

52. Слово ^^у*^уш Г* Ярцову иеизв'Ьство. 

53. Должно читать ^^: вовечвое^^ оторваво. 

54. Слово (^^^ есть монгольское •т;^СЬкт| означающее : 
«главвые, сильные». 

55. Зд^сь >^и1м поставлено ясно възвачев1и: «подчиневвыйв. 
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50. Г. Ярцовъ переводить эту Фразу «общей кочевкойц». 

57. С10В0 ^^ш^) джататайск1й С10варь къ сочивен1ямъ Алн- 

Шара переводить : анебрежвоеть « отк1адывав1е1» О-^^ ^ЦдI 
( ^^? аЬЫ^^| 4^ыЬ| ^^^ ^ ; 4^Ь|* с:>^ май. а Петерб* 

Публичвой Бвб110теки Го1. 45 т^) ; — I» по - татарски и1«в^1 
звачить : аю» вюй; я перевель его С10вомъ <сосвобождев1е1>, со- 
образво смыо1у сл^дуюкпихъ Фразь, ес1и то1ько ^^иЦв поста»» 

лево не по*ошибк'Ь вн. ^^ и » ь» ; подобаое атому м1сто ваходитея 
вь ярлыке Бердибека (Григор. О достов. 126 — 127). 

58. Эти С10ва приходятся кь концу строки, а по-втому можно 
не очевь дорожить разставовкой писца м читать ^Л ^}^^ о)ли 

^и)^.— -О звачевш о};и см. зам^чате^ьвую статью Г. Бавзарова 
вь Записв. Археол. Нумизм. Общества, V и VI, 87 — 94. 

59. )1^ им^^Г, звачить собственно: скювво, согласно. 

во* Вь разд'ЬлевЕи ярлыка на кЛ половины я совершенно 
расхожусь сь Г. Ярцовымь. 



61* Здйсь слово Са»м# » принято вь звачевш: раскладка» раз- 

д1лев1е, что показываеть в^роятвость привятаго выше вь прим. 31 

перевода Фразы |^Ьи»Ь ^^2^ Сл»^^^ с>^Ц дань раскладываемая 

ва подданныхь. Бъ старивныхь вашихь актахь встречается «раэ« 
меть2> (Гр. Толстагоу Ист» фив. Учр. вь Росс1и, 3). 

62. Вь джагатайско-персидскоиь словаре (изд. кальк.) глаголь 
сЛф1съ1 переведевь : «оскорблять, прит^святьх) (стран. 15): ДЯ*;^ 

(т. е. с?>?*^) звачить обвда, прит^свевЕе. — ^Д^'^.^.Л^ постав- 
лево зд^сь вь втомь виде вьсл1кдств1е конечнаго 41 ^'. 
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63. 4^^I и ныв-Ь употреб1яетса Татарами въ аначеши <сне- 

прем'Ънно, вав-Ьрное, весомн'Ьнво». — По 8асвид'Ьте1ьствовав1ю 
Г. Бобровввкова, въ одвомъ мовго1ьскомъ ярлыке, писанпомъ квад- 
ратными буквами, въ ковц!} ваюдится оояти такой же нонгольск1й 
оборотъ: «сразв'Ь ве побоктса ?1> (т. е. вав'Ьрвое побоятся!) 

64. Г. Ярцовъ припя1Ъ с^ово ^^Л б;Ьднякъ , въ звачевш 
<гприваэъ)>. 

65. Слово у^Л иди .^^3^1 им'Ьетъ вачаломъ древнее тюркское 

С10В0 ^) (сЬ1: см. 1Пайбав1ад79 прим. 93} Богъ, и авачитъ «все 
происходящее отъ Бога, все Бого-подобное, Божественное х>, а ва- 
ковецъ а добрый, бдаг1й:о (^1 или ,^1 который отъ Бога). Оно 

вм^етъ много производвыхъ сдовъ {^^Л^|^^^ , сД^^Уць) и пр). 

Въ татарсвомъ перевод4 Тути-наиэ (Казань , 1851) слово у^ 
хорошШ, встречается не р-Ьдво (стр* 5)« 

66* Слово ^^р^у поставлено вм* ^^^^у. Въ подлинник!» 
какъ будто ваписаво ^у^^уш 

67. Вм. ^ )>;^1 Г. Ярцовъ прочиталъ ^^^у % а вместо 

V5ъДI^^ .. ^«^ьо,. и перевелъ : «подл;иввый писавъ....» По до- 
гадке Г. Шармуа Ур-тубэ есть Царевъ кургавъ (Ехрес!. Ле Т!- 
тошг. 91). Изъ вашего ярлыка видно, что Ур-тубэ былъ около 

Дона» если только ^^ ве есть что^ибудь другое. Годъ обезьяны 

приходится на 1379, 1391 и 1403 вашего счислетя. Въ под- 

ливвик'Ь можно разобрать^ и то съ большимъ усил1емъ, ^лулЛ^ю^^ 

а означен1я сотни ве поставлено : посему ярлыкъ откосится къ 
10 Севтября (или около ЮСевтяб.) 1392 г. по Р. X. Настоящее 
указавве имЪетъ историческое 8яачен1е: спустя годъ и три м-Ьсяца 
иосл'Ь поражев1я при КундурчЪ Тохтамышъ вочевалъ около Уртубэ» 
следов, уже собрался съ силами и вновь утвердился иа ханстве» 
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ЯРЛЬтЪ СААДВТЪ ГЙРЕЯ. 

68. Крымспе Хавы присвоила стену мадйвю титулъ Ве- 
дикаго Улуса» приваддежа11Ш1й собствеиво Золотой Орд%« — Вь 
переводахъ грамотъ Крынсквхъ Хавовъ эти владельцы также вездЪ 
вавываютъ свой Хавать великой ордой (Сборв. Кв. Обол. 1, 20« 23 
н проч.) 

69. Въ подливввкЪ ото иЪсто изорваво ; адЬсь должно чи- 
тать :сХ|! ^^^ ^^ш ^^^ ^^^^, какъ переписано в^рво еще у Г. Яр- 
цова. 

70. Си. выше прим. 7. — С/^ собствевво авачнтъ: «в1- 
дающвиъв (вачальствующииъ). 

71. Зд-Ьсь црибавлево два чина; иаставвикъ и блюоитель 
нетрик'ь. 

72. Подлввпикъ передъ словоа1^ ^^Ы' повреждевъ и ведь- 
8я догадаться, какой чиик 8Д'1Ьсь стоялъ. По уц'Ьл'Ьвшниъ букваиъ 
какъ будто бы кажется^ что неизвЪствое слово вачивалось съ з^ 

или >/•. — Чивъ авбярпщка крожЬ этого яцдыка въ другихъ яв 

является: обязаваость его, по*видимоиу, состояла въ сбор-Ь хл^ба 
для казеввыхъ аибаровъ. 

« 

73. Зд'Ьсь является новый чивъ — караульщиковъ (вачаль-> 

викъ пикето'въ). Слово ^\^и^^ есть то же, что и и^^^^» толь- 
ко употреблеввое въ сокращев1и. 

74. Слово и^^ есть сокращенное ^^\^^}^ У Раимера ва- 

ходится дволоиъ персидскаго войсвоваго Буваула (см. выше 
пршг. 12).^Г. Ярцовъ переводить этотъ чивъ: «войско опричное». 

75. Глаголь «#^^1 употребляется и пынА въ османсконъ 
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лодъ Формою ч^^1 (проходить , переходить черезъ что). Сдово 
%^^^^^ дА''^<^ь стоить въ 8начен1в <(всякаго пославваго за Ч'Ьгь* 

яибудь челоИка»; оковчав1е К^ оторвано отъ оод1ивника. — Въ 

русскихъ переводахъ ярлыковъ эти чивы также встр'Ьчаются не 
Р'Ьдво : посо^ъ (аосланный но Д'Ьлу въ это м'Ьсто) , 11ииохож1й 
или ииио'Ьздащ1й посолъ (пославвый по Д'Ьлу въ изв']кствое аАсто 
черезъ друпя) и попииввикъ (*) упоминаются въ 1,2, 4,5^ в, и 7 
яр1ыкахъ по-очередвоу но не всЪ вм^стК. 
•• 

7в. Слово ом въ поддиннив'Ь повреждено; выражев1е: ^»^[Ь 

^^и^ ^Ц^>' значить : «вс^к вакъ вы есте^ выдайте!). Начало 

фразы ваходится и. въ русскихъ переводахъ ярдывовъ^ а или кто 
иа каково д'Ьло ни пойдетъ, и многимъ людемъ)) (2-йярл.], также: 
«или кто на каково д-кю ви по'Ьдетъ^ и всемъ многимъ людемъ» 
(6-й ярл.)% 

77» Это имя написано несовс^мъ ясво. 

78. Это слово написано не ясно. КалигрзФъ опускаетъ ко« 

вечную гласную у 1с| и ^^1* У Татаръ кочующихъ имена дЪтей 

очень часто даются въ честь окружающихъ ихъ доиашвихъ жи- 
вотвыхъ: такимъ образомъ мы ваходимъ здЪсь Алып-гкара <гсиль- 
вая скотина», Маллый асвотивникъ», Гкуйлый аовчвикъ)!, Аис^ 
чкуткарп «бйлый баравъ», Л^з-^гкучгтри асЬрый баранъ»^ Бай^шлра 
ссмвогая скотина х>, ^фкчм-^кара адуша-свотива». 

79. Мбжво читать и ^^^» но это не правильней 

80* ЗачЪмъ зд^сь опять р^чь идетъ объ ^ум^' «— не зваю. 
, 81. Ковечвое ^ оторвано: должно читать ^^Ьс^^>• 



(*') Г. Саблуковъ принимаетъ пошливника за собирателя пошлины 
съ товаровъ (Приб, п Сарат. Губ. ВЪд. 1841» N 29, стр. 283). 
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82. Повреждево : д01Жно читать 1^! ^1» 1^. 

83. Чит. 0^.^^^(^^^* ^^ это91ъ и въ н'Екоторыхъ ело^ 

вахъ ниже ^ опущено. 

. ♦ 

84. Овца и ягнята прибавлены зд'Ьсь не у ш^ств. {*) Сюво 
(^^^^^ у какъ ионгодьское, написано неверно С^^*^^У^• 

9 

85. Неправидьно вм. ^^^^' подъ влян1е11ъ осианскаго 

86. о^^^у дучше, нежели и!^>^« Во второмъ руссвоиъ яр- 
лыке мы находимъ : «а въ церковныхъ дом^хъ ни стати никому» 
(Григор. О дост. 120). • 



,^1 



87. Зд'Ьсь слово ^»^1 есть очевидно совращенное ц5а) аолкъ 
1лЛ\ мой полкъ), но, судя по постепенности воивскихъ сидъ ^ъ 
втомъ исчис1ев1и, ясно , что С^' зд'Ьсь значить рота или бйталь- 

онъ (то, на что делится тысяча <^»^А). Подобное исчислен1е ар- 

мейсваго разд^лен1я очень часто встр'Ьчается въ ЕхрёШ^оп с1е Т1т* 
раг СЬагтоу (208, 253, 321) (**). 



1 

С^) По монгольскому уложевш чиновники на ночлегахъ им']&ютъ 
право требовать только барановъ, но не крупнаго скота (к- 
кинеа,^Зао. о Монгол. П, 234). — Въ одномъ персидскомъ 

стихотворен]и упоминается тюркское слово ^>*^^>*> которое 
Г. Гаммеръ переводить : подать баранами ((хевсЬ. Лег ^оМ. 
Ногае. 861). 
(**) Г. Шармуа въ опред^леши словъ ч5л) и* особенно ^)у^ 

колеблется, но ясно, что звачсихе ихъ условно, и что СА^ 

означая вообще войско, въ тоже время имЬетъ и ограничен- 
ное 8начен1е эскадрона (СЬаггаоу, Ёхрес). 148 — 159), ко- 
торое признаютъ за яимъ справедливо Гг« Гаммеръ (81аа(&« 



> «^ 
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88. 1/!^>^ или Ш^ (можетъ быть испорченное изъ ^^^^^\ 

ввачитъ арабъ, С17га», ил)^ оэначавтъ воевно - пл'Ьвнаго раба 

{о^^^^ отъ и^>| ввачитъ ооюненвый, коюдвикъ}; ^У^означаетъ 
также и семейство животвыхъ. 



89. г/^ значить <(даромъ]»* Что такое У^ 

готовые амбары, а не знаю ; в^роатво, подъ ними должно разу* 
м^ть ((государск1е амбары». 

90. Слово ^1;^^>;^^>' написано весьма мудрено : буква ^ 
откинута отъ з а^лымъ и >; ; не смотря на это , друга'го слова 
зд^сь быть не можетъ. Самая Фраза 4^ |Лл1а115 ^^^^1 У^^^ 
(^^»ЛА^^^>^^ для меня въ точности непонятва : слово ^) можно 

нринимать и за ^) охота, а О.Ь*-л115 есть какъ будто бы пове- 
лительное несуществующаго глагола с^*'«-^'^ или о»л«-и1з , всю же 

фразу можно переводить такъ : да не заставляютъ ставить, говоря : 
а ты отсталъ отъ воинской облавы». Такому переводу несколько 

противор^читъ то, что ^1 стоитъ безъ отношен1а къ <^^ {*). 

Глаголъ о^и значить не то1ько оставаться, во и севе достигать 

чего-нибудь», вак1; наприм. въ ^^^^*^•'^«^^^' (издан. 1848 года 

стр. о) 4^1*1 Ь^1 Лй^^^' ^ и**^ ^^^ посрамленный не 
достигаеть прекрасваго обиталища. 



▼егГазб. <1е8 озш. КекЬ. II, 247 и 275) и Катрмеръ (Тоигпа! 
а81ае. 1836., Сент. 224). — О вывЪшнемъ д*лен1и монголь- 
екаго войска на дивизхи, полки и эскадроны см. [акивеа, 
Зап. о Монгод. I, 165; Тимковскаго, Путеш-^П, 328. 

(*) Относительно рекрутской повинности изв-Ьстно, что, по мое* 
гольскому уложев1Ю, изъ трои1ъ одинъ увольняется отъ сдужбы 
(1акиней, Запиг. о Монгод. И» 227]. 



( 



• 
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91. Слово ^ш^ встр^чается шь первый разы его должно 
производить оть цЛф^^Ь давить, посеиу ово значить: оригЬсяеиш. 



1 

92. Чит. ^^>. 

93. Чит. Ь^^^». 

94. Чит. ^^I^и. 

95. Зд'Ьсь иоАЪ ^ш въ подлиннив'Ь одна точка дишияя. 

96. Оонавсвое окончаше дательяаго съ отношев1е11ъ« 

97. Чит. ^лу^^^^.^^^ЪА^сь в>^о1 относится къ Тарха- 
намъ. 

98. Это соотв1тствуетъ. 1юлю 1524 года» 

99. Эта фраза сдово въ слово значить : аоросьбу' довель до 
св'Ьд'Ьв1я В0НЮШ1Й Али -Бей». Въ русскихъ переводахъ' ярлыковъ 
она такь переложена: «а жалобу положишь Тайобога» (и потомъ 
так1е-то писали) , какь въ 4-мъ ярлыке или въ 6-мь ярлыв!» 

иэ| принадлежитъ къ числу монголо-тюркскихь словь: «1^^ 

^1 (<^^51) значить : иеринь, а тттаО и?' (и? ) ^^^и*^^* 
(см. еще Оаа1гвтёгв, Шз*. Лее Моп. I, 108 — 109). 

100. |^|2|^ принадлежитъ» кажется» кь числу ионголо*тюрк* 
скихь словь : бУпК^ означаеть : учитель » ученый ; лама. Значен1е 

^^^ распространяется на всЬхь св'Ьдущихъ дюдей, и тавимъ обра« 

зоиь въ джагатайскоиь словаре (ка1ьк« изд. 128) мы иаходвмъ 
даже зйачен1е «хирурга». У Киргизовь Бахсы есть что-то въ род-Ь 
Шамана (Девшива, Опис. кир. кайс. ордь» 61 — 65), у Ногаевъ 
бахша называется музыкантъ, артисть (ГеограФ. иЗВ'Ьспя» 1850, 

86— -87). Ора&личныхъ случаяхь употреблешя слова ^^^^ см. про* 

странное и любопытное прим'Ьчан1е у Катрмера въ Шб!. <1е5 Моп» 

1, 184— • 198. Бь Црымскомь ХавствЪ ^^м^ служидо къ оаваче- 
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В1Ю писарей ; въ одною изъ яр1Ывовъ Менгли Гирея (Сбора. Кв. 

Оболенсв. I, 90) также упомяваетса , по-видимому ^^^|^:• Ъъ Ка- 

аавсвомъ царстве тавже, во-вндимому, существовало 8вав1е Бах- 
Ш1евъ , какъ я 8ак^ючаю изъ одного м^ста Истор1и Карамвива 
(VII, прим. 181, гд-Ь упоминается Бувува Бакц11й]. 



ПОПРАВКИ И ОПЕЧАТКИ. 



Стр. Стржш Наштпиию. Домюмо читшпи. 



ЯРДЫК'Ь ТОХТАМЬШГЬ ХАНА КЪ ЯСАЁЛЖ. 

22. 18. Вм-Ьсто иречипа яучше чмт. и речипа (8 речива). 

51 • 7. К5 намя къ вамъ 

58. Прим. 15. Еглейтуючи есть дЪепричаст1е оть магола 

вмейтовать у веств! а ие тюрксвое ^^у*'^^1 

я везнадъ о существовав1и глагола жгмйтовать. 

62. 8. ^^ <5ыи) (джаг. слов. кал. 

изд. 110 стр.) 
«— Прим. 25. Въ джагатайскомъ словаре (вал. изд. стр. 15) 

находится глаголь и^^^^I смутиться : сл'Ьд. 

ОЛЛ^' хожетъ еще евачитъ а оть смущевкв, 
что сюда не идетъ. 
63 3. Въ джагатайскомъ словар'Ь (кал. изд. 15) есть 

о 

глаголъ с^«11 кЪрить» 

— * Прим. 28. Въ татарскомъ употребляется глаголъ иц»У въ 

ввачевш «сражаться» : сл^д. I Ци|1|и5 аожетъ 
еще значить: сражаясь. 
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ХАНСКШ ЯРЛЫКИ, 



золотой ОРДЫ. 



(по ХАНСКИМЪ ЯРЛЫКАИЪ). 



ЗС. 5Ше|)ити1; 



ПРОФКССОРА КА8ДВСКАГ0 7ВИВКРСНТВТА. 



Щ^'^1 



въ тшюгРАФш Иипврлторской АкАДЕМШ Напгь. 

1850. 



(Ваъ Журвша Нел. Лар. Проса., 1850» Ж 10). 



ВНУТРЕННЕЕ устройство 



золотой ОРДЫ. 



[По Ханскгшь ярлыкамь). 



Не смотря на то, что Монгольское иго тягот'Ьло 
надъ Росс1ей два Стол'Ьт1Я, что Росс1я находилась все 
это время въ неорерывныхъ сношен1яхъ съ Ордынски- 
ми властями, что наши Князья часто 'Ьздили въ Орду* 
а мнопе Русскге подданные и жили тамъ постоянно, 
не смотря на все это, св'Ьд'Ьн1я наши о Золотой 
Орд'Ь весьма ограничены: мы даже не знаемъ до сихъ 
поръ положительнымъ образомъ , гд'Ь была столица 
Золотой Орды — Сарай 9 не говоря о многомъ дру- 
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гомъ. Какъ Держава кочевая и мало образованная/^ 
Золотая Орда не им'Ьла своихъ собственныхъ Исто- 
риковъ ; наши Л'Ьтопвсцы вносили въ свои Хроники 
изв'Ьст1я о Золотой Орд'Ь по м']Ьр'Ь надобности и по 
собственному разум']&н1ю, т. е. только при весьма 
необыкновенныхъ случаяхъ; путешественники, 'Ьздив- 
Ш1е къ Монголамъ, хотя и старались описать подроб- 
но все ими вид'Ьнное и зам-Ьченное. однакожь мно- 
гое ускользало отъ ихъ наблюдешя> а многое, само 
по себ'Ь важное, не внесено ими въ дневники, как1ь 
не зам')&чательное. У Восточныхъ Писателей мы на- 
ходимъ много Фдктовъ для Истор1и Чингизидовъ 
вообще, н^ для Исторш Золотой Орды жатва до- 
вольно скудна (1). 

Другое несчаст1е Золото-Орды нской^* Исторш 
состоитъ въ томъ, что, при б'Ьдности источниковъ, 
изсл'Ьдователи оставляютъ мнопе изъ нихъ въ сто- 
рон'Ь. Такимъ образомъ, если бы Истор1я захот'Ьда 
попросить помощи у Филологш, то она узнала бы, 

что м-Ьсто кочеванья Золотой (Желтой ^^^) Орды 

опред'&лить не трудно по многочисленнымъ филоло- 
гическимъ указашямъ : Царевъ , есть не что иное, 

какъ ^$^^ сары, имя желтой (Золотой) Орды, ери- 
ки Большая и малая Царевка суть (^ ^ ^-* я^^' Л?^ ' и 
I^^^^у ^^^ ; Царицынъ есть не что иное, какъ 
(^^ ^^^^^ (такъ пишется имя этого города въ. Та- 



(1) Все^ что сообщаютъ Мусухьмавск^е Писатели о Моиголахъ, 
будетъ постепевво собраво въ издаваемой мво^о «Бибдюте- 
к:Ь ВостоЧвыжъ Исторлковъ». 
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тарской рукописи ^^^*^^?^^'>') , Каиышвнъ есть 

не что иное, какъ ^^^^^ С|У^^*в — желтая трость Тай- 
дулина ярлыка (Григорьева: «О дост. Хан. ярл.» стр. 
122), Саратовъ есть не что иное, какъ ^^^^^ Сары- 
тау» Желтая гора; Царевы поды, в'Ьроятно, назывались 

4^ ^^^ 1*в. Присутств1е во всбхъ этихъ назван1яхъ 

термина к$^^ желтый, не есть только необходимая 

характеристика М'Ьстности, точно такъ же, какъ Ца* 
ревъ, Царевка, Царицынъ, суть удачныя перед'Ьлкя 
термина «Сары» — желтый, вапоминающ1я былую 
знаменитость этихъ м^стъ. 

Такимъ же образомъ и тарханные ярлыки, со-* 
ставляющ1е самый обильный источникъ для опре-> 
д'Ьлен1я внутренняго устройства Золотой Орды, до- 
нын'Ь не были употреблены изсл'Ьдобателями въ д'Ь- 
ло, да не льзя и винить въ этомъ небреженш Рус- 
сквхъ Ученыхъ : переводы подлинныхъ ярлыковъ, 
сд']&ланные Гг. Гаммеромъ и Ярцовымъ, весьма да- 
леки отъ истины, такъ что пользоваться сими пе- 
реводами нужно было съ' большою осмотрительно- 
СТ1Ю. Въ посл'Ьднее время составивъ новый пере- 
водъ Тохтамышевой грамоты къ Ягайлу, изданный 
изв'Ьстнымъ изсл'Ъдователемъ Русской Исторш Кн. 
М. А. Оболенскимъ подъ заглав1емъ : ссЯрлыкъ Ха- 
на Золотой Орды Тохтамыша къ Польскому Коро- 
лю Ягайлу. Казань 1850», я по необходимости дол- 
женъ былъ пристально заняться изучен1емъ трехъ 
подлинныхъ тарханныхъ ярлыковъ, сохранившихся 
до нашего времени : Тимуръ-Кутлукова (въ РиаЛ^гц- 
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Ьеп йез Опеп(;8, Т. V), переводъ Г. Гамиера, Тох- 
тамышева и Саадетъ Гйреева, перевода Г. Ярцова 
(въ Запискахъ Одесскаго Общества Исторш и Древ- 
ностей). Это изучен1е показало мн'Ь всю неоснова- 
тельность переводовъ Н'Ьмецкаго и Русскаго Ор1ен- 
талистовъ и побудило меня составить новые , бол']ке 
близкхе къ подлинникамъ переводы съ прим'Ьчашя- 
ми (Ханск1е ярлыки. II. Тарханные ярлыки Тимуръ- 
Кутлука, Тохтамыша и Саадетъ Гирел, съ перево- 
домъ, переписью и прим'Ьчан1ями, изд. И. Берези- 
нымъ. Казань. 1850)» и на основанш этихъ вовыхъ 
своихъ переводовъ и Русскихъ переводовъ тархан- 
ныхъ ярлыковъ, данныхъ Ханами нашему Духо- 
венству, я составилъ общую таблицу Ордынскихъ 
чиновъ и податей. Изъ подлинныхъ ярлыковъ са- 
мый лк;>бопытный и самый трудный — это, безъ 
всякаго спора, ярлыкъ Тимуръ-Кутлука, писанный 
кудрявымъ Уйгурскимъ письмомъ на древнемъ Тюрк- 
скомъ язык*]^; Русск1е же переводы ярлыковъ, ко- 
торые находятся въ конц']^ изсл'&дован]я Г. Гри- 
горьева : с(0 достов'Ьрности Ханскихъ ярлыковъ» 
(въ прим']&чан1яхъ къ настоящему труду я означаю 
для краткости ярлыкъ Узбека 1-мъ, ярлыкъ Атю- 
ляка — 2 ярл. и т. д.), всЬ бол'1^е или мен'Ье занима- 
тельны и особенно важны при опред']Ьлен1И побо- 
ровъ, д'Ьлавшихся въ Россш для Золотой Ордьь 

Но, основывая свои изсл']&дован1я на тархан- 
ныхъ ярлыкахъ, необходимо сказать и о значешя 
словъ тархапъ и тарханные ярлыки. 

Слово тархань принадлежитъ Монгольскому 

языку : К (тархапъ) и значитъ: кузнецъ, мастеро— 



той, вольный челов'Ькъ. Эти разныя значен1я одного 
слова основаны на сл'Ьдующемъ предав1И : остатки 
встребленнаго врагами Монгольскаго племени укры- 
лись въ долину Эргэкэ-Хонъ, откуда, по четырех- 
В'Ьковомъ пребыванш, размножившееся Монгольское 
племя вышло на прежн1я кочевки только благодаря 
догадливости одного кузнеца «Тархана»^ расплавив- 
шаго часть горы для открытвя прохода (см. Шей- 
бан1ад. 26 и 27 ; прил. II). Съ этого времени бла- 
годарное потомство признало особенный разрядъ 
кТархановъ]», свободныхъ отъ всякаго налога лю- 
дей. По другому Монгольскому предан1Ю, самъ Чин- 
гизъ-Ханъ былъ кузнецомъ и ковалъ жел'Ьзо при 
подошв'Ь горы Тарханъ, получившей отъ того свое 
вазваше (Тимковскаго, Путеш. I, 169, 192) и гд'Ь 
будто бы донын'Ь хранится наковальня Монгольска- 
го завоевателя ({ЬЫ. 202). Обычай давать за услуги 
разныя привилепи существовалъ во всбхъ Чинги- 
зидскихъ влад'кнЕяхъ и о тарханахъ' говорятъ всЬ 
Европейсюе путешественники, посЬщавшЕе Монголь- 
скихъ Императоровъ , именуя ихъ баронами (см. 
ниже прим. 54). На освобожден1е отъ податей и 
налоговъ давались особенные ярлыки, Формою во- 
обще сходные : сначала идетъ исчислен1е чиновъ, 
къ которымъ Ханъ обращается съ своею заповедью, 
а потомъ исчисляются тархансюя привилепи. Рус- 
ское Духовенство постоянно получало отъ Ордын- 
скихъ Хановъ тарханные ярлыки, коихъ подлинни- 
ки утрачены, а сохранились лишь переводы. Также 
и знаменитый Тамерланъ жаловалъ своихъ прввер^ 
женцевъ тарханствомъ (СЬагшоу, ЕхрёЛ. Ле Т1Ш. 
115). По Монгольско-Калмыцкому уложен1ю, спае- 
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т1Й влад'&1ьца въ бою отъ неприятеля жалуется въ 
тарханы (С^вер. Архив. 1828, .И^ XXII, 265). Обы- 
чай тарханныхъ льготъ перешелъ и въ Росс1Ю : 
какъ на образецъ Русское тарханной грамоты мож-* 
но указать на ружную грамоту Васил1я 1оанновича 
евященно-и церковно-служителямъ Волоколамскаго 
Воскресенскаго собора, въ которой всчисляются 
разные Руссше подати и налоги (Сйв. Арх. 1827, 
Л^ ХХП, 89 — 93). Кром'Ь Духовенства, тарханныя 
грамоты получали у насъ и св']Ьтск1е люди и даже 
иностранцы (Собр. Госуд. Грам. Ш, 65, 88) : ино- 
гда право тарханства распрострдшялось на БсЬлые 
города, какъ наприм. Новгородъ при БорисЬ (Допол. 
къ Акт. Истор. I, 249) ; иногда же право пошлины 
отдавалось самимъ монастырямъ (Акт. Истор. I, 
23, III, 121). Начало уничтожешя тарханныхъ 
льготъ въ Россш сд'Ьлано около 1549 года (Акт. 
Арх. Экспед. I, 203) ; при веодор'Ь 1оаннович'Ь по- 
ъел^ио временное уничтожеше (Собр. Госуд. Грам. 
I, 594). Алекс1Й Михайловичь отм'Ьнилъ тарханство 
въ 1672 г. (Акт. Истор. IV, 480); окончательно же 
тарханская льгота уничтожена въ Россш Петромъ 
Великимъ. 

Желаюш1е познакомиться съ подлинными Та- 
тарскими тарханными грамотами найдутъ ихъ въ 
моемъ издан1и : аХансше ярлыки. II. Тарханные 
ярлыки Тимуръ-Кутлука , Тохтамыша и Саадетъ- 
Гирея. Казань^ 1850», гд'Ь въ прим'Ьчашяхъ поме- 
щены мною и объяснен1Я на различные Ордынеше 
чины и подати. Въ настоящемъ же случа'Ь я пред- 
ставляю лишь общ1Й списокъ Ордынскихъ чиновъ и 
податей^ съ указан1емъ ярлыковъ, въ которыхъ они 



упоминаются ; ссылки должны быть поверяемы по 
моимъ переводамъ тархавныхъ ярлыковъ, а не по 
переводамъ Гг. Гаммера и Ярцова. Печатая этотъ 
списокъ, я питаю надежду, что аиатоки Русскихъ 
Летописей поноднягь недостающ1е въ немъ налоги, 
подати и чипы изъ Русскихъ источниковъ* 

А. ЗвАН1я и сословия. 

1. Князь Велишй 1 

Средшй > О^з' (2). 

НИЖН1Й ^ 

2. Княз^ улусный, ул'^лъпый (^ и^х^> (3). 
3* Князь ^2Ь, Ордынсшй, ТатарскШ (4). 

4. Квязь ЛЮДСК1Й (^^? ц^' (5). 



(2) 1-й ярдыкъ. Не известно, на чемъ было основано это разд'Ь- 

леше достоинства Углановъ , встр'Ьчающееся тодько въ 
одномъ ярлык'Ь : вЪроятно^ на старшинств'Ь въ род-Ь. При- 
нимаемое Г. БЪляевымъ (Калачова, > Арх. Отд. I, 100) въ 
сравнев1е нын^^шнее Китайское д^лев!е Монгольскижъ Кня- 
зей на три степени (собственно сушествуетъ цять степеней; 
Еакинеа, Зап. о Монгол. I, 162) не идетъ къ дЪлу, когда 
вооросъ касается Монгольской Еерариш Чингизвдовъ, а не 
' окитаившихся Монголовъ. , 

(3) 1, 2, 4 и 6 ярл. У Гаммера въ числ'Ь дипломовъ есть одинъ 
на имя Улуснаго Эмира (СгезсЬ. йет ^оМ. Н6г<1е. 4вЗ), что 
должно быть одно съ Уд'Ьльнымъ Княземъ. 

(4) 2, 4, в и Тохтамыш. ярлык. Мелюе Князья могли быть и 

безъ влад'Ьн1й, только съ однииъ тнтуломъ. 

(5) 5 ярл. Было ли д'ЬЙствительно такое достоинство и что оно 

значило •» я не знаю : можетъ быть, подъ Княземъ люд- 



^ I 



8 

5. Тарханъ иЧн (6). 

6. Купецъ ^^^^^ (7). 

7. Мастеръ ^^^^ *^^ (8). 

8. Вольноотпущенный ^'З" ? (9). 

9. Землед4децъ о?* • (*^)' 
10. Паевщикъ и^^л^ (И)- 

В. Ч и н ы. 

а. Военные. 

темный и^у 

1. Воевода 0^1 У""^""* "^ 

сотный ^у^ 

десятный ^ (12). 

скимъ должно разум'Ьть Князя по1Е(ореннаго пдеиени, какъ я 
и перевелъ ^^\р и:!'* ^* Гаммеръ, пере1гЬшавш1& въ своей 

Истор1Е Золотой Орды внутреннее устройство всЬхъ Чинги- 
зидскихъ ълвА'ЬвШ, даетъ весьма разнообразное исчисдеше 
Монгодьскихъ, только не Ордынскихъ Князей (беясЬ. Лег 
^оЫ. НбгДе, 228—230), которому я нисколько не посл^Ьдо-- 
валъ. 
(в) Ярл. Тохтам. Тимур.-Кутлук, и Саад.-Гир. 

(7) Ярл. Тохтамыш. къ Ягайлу. 

(8) 1 и Тохтамыш. ярл« 

(9) Ярл. Тимур. -Кутлук. 

(10) Ярл. Тимур.-Кутлук. 

(11) Ярл. Тимур.-Кутлук. 

(12) 1 Тимур.-Кутлук. и Саад.'Гир. ярлык. Угланы могли и 
предводительствовать войсками, какъ это видно иэъ многихъ 



темный Сг^у \ 

2. Князь ратный Л .1 >высок1Й. 

I тысячный «^-Ц^ I 

подчный, пол- ) сотный , сот-. 

КОВОДНЫЙ^^Ь) ™«^ -^^ 1^,^ 

десятный, де-/ ,-о\ 
сятникъ ОУ I 

3. Войсковый Букаулъ ^^^ ^к'^е (14). 
Ь, Духовные. 

1. Духовный судья, книжннкъ ^1з (15). 

2. Духовный законов*децъ, уставодержаль- 

никъ о^ (16). 

3. Наставникъ (учительный людсшй?) ^г ^4>о(17^. 

4. Настоятель ^ , старцы ^^-в (18). 

5. Отшельникъ ^^уо (19). 

6. В'Ьдатель метрикъ, благочинный ^^тС^ (20). 
с. Гражданств. 



м*стъ Шармуа (Ехрёа. де Т|'т.): посему я и перевелъ ти- 
тулъ воевода словонъ ^^^^^, 

(13} 1, 2, 5, в, 7, Тимур. -Кутлук. и Саад.-Гир. ярл. 

(14) Ярл. Саадет.-Гир. 

(15) Тохтам.-Тимур. Кутлук. и Саадет.-Гвр. ярл. 

(16) 1 Тохтам. Тямур.-Кутлук. и Саадет.-Гйр. ярЛ 

(17) 1 и Саад.-Гир. ярл. 

(18) Тохтам. Тимур.-Кут. и Саад. Гир. ярл. 

(19) Тимур.-Кут. и Саад.-Гир. ярл. 

(20) Саад.-Гир. ярл. Можетъ быгь, этого чина ш не существо- 

валъ въ Орд^Ь. 
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1. Вельможа ^^^^^^ (21). 

2. Начальнвкъ, даруга ^з^^^. 

. I * 
волостной и*-*у. 

городный ^^ 

сельскШ «1-й (22). 

/3. Князь волостной ^у^и^у. 

городный 4^?-^ (23). 

|4, Посолъ ^^^К *дущШ посолъ ^^^^ м^}^ (24). 
ПроходящШ, мимо'ЬздяшШ , мимохожШ 
^1 ^у^^ (25). 

5. Баскакъ о''*^ •» Баскакъ людскШ ^^^ч^^^ 

(26). 



(21; 



(22) 



(23) 
(24) 
(23) 
(26; 



1 ярд. Подъ вельмозкаии можно еще разум'Ьть в вообще 
высшихъ чиновниковъ Орды. О нын'Ьщнихъ Монгольскихъ 
Заргучи см. Тямковскаго, Путеш. III. 332 ; у Гамиера въ 
собравш дипдомовъ находится дипломъ Эмира Яргу ((хиасЬ. 
дег СгоЫ. Негде. 46в). Въ вашемъ исчисдев^и граждавскнхъ 
чиновъ не достаетъ Мивистровъ : в'1^роятво, д'Ьдо ве обхо- 
ди дось безъ вихъ и въ ОрдЪ, т:Ьмъ бод'Ье, что и И дано- 
Карпини говоритъ ве разъ о первомъ Секретаре Мовгодь- 
скаго Императора (т. е. о первомъ Мввистр'Ь) Чявга'Ь (Язы- 
^кова, Соб. Пут. къ Тат. 55) и Руисброкъ также имевуетъ 
перваго Секретаря и Угодовваго судью Будгая (Вегдёгов. 
Уоуа^. еп А81е. I, Тоуаа^. де КиЬ^и^и. 83). 

^, 2, 4/6, 7, Тохтам. и Саадет.-Гар. ярд. О граждавсвихъ 
чивахъ вообще у Чнвгизвдовъ см. Гаммера ОевсЬ. дег. 
^оЫ. Ногае, 237—242. 

7 ярд. 

1, 2 и Саад. Гвр. ярд. 

1, 2, 4, 5, 6, 7 и Саад. Гир. ярд. 

1 и 5 ярд. 



г 



^ 
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6. Секретарь палаты , пвсецъ и^^ 0>^^ > 

Ц^О^У^^ (27). 

7. Таможвикъ и?^**^ (28). 

8. В^соБЩикъ и^Ц/» (29). 

9. Архитекторъ ^^«' >^' ^Н^у^^ (30). 

10. Дорожникъ, путейскШ ^^?^^^ и^ (31). < 
И. Оц']&вщикъ, Букаулъ иу^у^ (32). 

12. Заставщикъ и^у ..Оу^у (33). 

13. Поятмейстеръ ^^1^ (34). 



(27) 1» 2, 5, в, Тохтан. Тимур.-Кутдук. и Саад.-Гир. ярд. Г. Б-Ь- 

дяевъ считаетъ писцовъ численниками (по моему баскаками^, 
основываясь на сходств'^ съ Русскими чиновниками того же 
разряда (Калачова, Арх. Отд. I, 109 — 110); но я не могу 
согласиться на это потому, что не къ чему было бы въ такомъ 
случа'Ь отнести довольно важный чинъ Секретарей Палатъ 
или Приказовъ, не упоминаемый въ Русскихъ переводахъ. 

(28) 1, 2, 4, 5, 6, Тохтам. Тимур.-Кутлук. и Саад.-Гир. ярл. Г. 

Б'Ьляевъ почтя не признаетъ Татарскихъ таможяиковъ въ 
Росс1и; но мы читаемъ въ 1-мъ ярлыке : «а по'Ьдутъ иаши... 
таможники» (Григорьева: О дост. Хан. ярл. 115]. Куда же 
они :Ьздили ? Въ Новогородской Л-Ьтописи еще читаемъ : «и 
' пр1иде в'Ьсть иаъ Руси зла, яко же хотятъ Татарове тамгы 
и десятины» (Карамзина, Истор. IV, прим. 96). 

(29) Тохт. Тим.-Кут. и Саад.-Гир. ярл. 

(30) Тимур.-Кутлук. ярл. 

(31) Тимур. -Кутлук.г ярл. 

(32) Тохтам. Тим.-Кут. и Саад.-Гир. ярл. 

(33) 2, 6, Тохтам. Тимур.-Кут. и Саад.-Гир. ярл. 

(34) Тимур.-Кут. яр. Путешественники, бывш1е у Монгольскихъ 

Императоровъ, разсвазываютъ о Монгольскихъ почтахъ и 
станщяхъ (Языкова, Пут. къ Татар. 15, 17, 25 и друг. 
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14. Кормовщикъ и^}^у^ (35). 

15. Лодейщикх, лодейникъ ^^**^ (36). 

16. Мостовщикъ 1^^Л^^уу(^?^^^ (37). 

17. Раскладчикъ подушныхъ ОШ^ ^^^^шз ^^ 
Данщикъ ? (38). 

18. Анбарщикъ ^^^^^^ (39). 

19. Побережникъ ? (40). 

20. Караульный сЬ'^ (41). 
2 121. НаходящШся на базаре ^^;^^у^^^и^{Щ^ 



ш 



ЕС 



22. Посланный, гонецъ, пошлинникъ ^^;*^ ^^ 



Д ^23. Пов*стникъ ? (34). 
24. Собиратель ? (45). 



Вег@;егоп, Уоуа^. еп А81е, II, Тоуау. 6в Маге Раи1, 81, гд* 
ямы названы ^апП, т. е. ^3<^Ц или ^^^т)« 

(38) Тимур.-Кутдук. ярл. 

(Зв) 2, 6, Тямур.-Кут. и Саад.'Гир. ярл. 

(37) Тимур. -Кутлук. в Саад.-Гир. ярл. 

(38) 1, 5 и Тохтам. ярл. 

(39) Саад.-Гир. ярл. 

(40) 1, 2, 4 я в ярл. Побережникн въ Росс1и были собиратели 

водянаго мыта, называвшагося побережьемъ и взииавшагося 
съ приставанья къ берегу, а не съ величи! ы судна (Доо. 
къ Акт. Истор. I, 9; Акт. Археог. Эксп. I, 13, 15, 32). 

(41) Саадет.-Гир. ярл. 

(42) Тимур. -Кут. ярл. 

(43) 1, 2, 4, 5» в и С^ад.-Гир. ярл. 

(44) 1 ярл. 

(45) 1 ярл. 



^ 
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^ ^25. Поборщикъ к/Р^. ? (*6). 
В 126. Поплужникъ и?* • ^ (*'^)- 
•2 )27. Заказникъ, приказникъ их^ ? (48). 

В [28. Княжш пвсецъ ^^^^ ? (49). 



3 г 29. Сокольникъ ^^^)^ (50). 

се I 

? 130. Барснвкъ о?***-^ (^О* 
3/31. Волчарь ^5^>^^ (52). 



ш 

о 



»132. Ловецъ |^^^ ? (53). 
{5-|зЗ. КонюшШ <^Ы (54). 



(4в) 1 ярл. В'Ьроятво, этотъ чйвовникъ завимадся собврашемъ 
ясака. 

(47) 5 ярд. Въ ъЪлЬта этого чивовнвка доджво было состоять 

попдуясвое. 

(48) в, 7, ярд. В-Ьроятво, это быдв ввзш1е распорядитедьвые чи- 

воввикв. 

(49) 5 ярд. Это быдя, в'Ьроятво, Секретари высшихъ бековъ. 

(50) 1, 2, Ь, в, Тим.-Кут. и- Саад.-Гир. ярд. Первый Мввистръ 

прв Бухарскомъ Двор'Ь ям'Ьетъ твтудъ Куш-бегв (8епко^- 
бку, 8ирр1еп1. 118). 

(51) ^, % 5. в, Тии.-Кут. и Саад.-Гар. ярд. Сдово пардъ, раго1оь 

в'Ьроятво, завшствоввво отъ ^^^. 

(52) 2, 5 и 6 ярд. Въ поддивввкахъ овя вазвавы «бура дож века- 

ми», что провсходитъ отъ ^^ч^ водкъ (Л^^^у^ водчарь). 

(53) 1 ярд. 

(54) Саад.-Гир. ярд. О придворвыхъ чивахъ Чввгизидовъ см. 

Гамиера, СевсЬ. <1ег ^оЫ. Ногде, 230—237. Къ сожад^вш, 
мы ваходвмъ весьма вемвого указавШ ва ввутреввее устрой- 
ство Чивгизъ-Хавовой Моиарх1и въ ЕвропеЙскихъ путеше- 



■^ 
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Не меп'Ье згобопытныя и разнообразныя дан- 
ныя сообщаютъ тарханные ярлыки о податяхъ и на- 
логахъ, существовавшихъ въ Орд'Ь, хотк, конечно, и 
съ этой стороны находится много недосказаннаго. 
Величина и способъ взимаше податей и налоговъ 
остаются неизв']^стиыми; но т^мъ не мен'Ье указан1я 
ярлыковъ драгоц'Ьнны : потому что опред'Ьлен1я 
Ордынскихъ податей въ другихъ источникахъ мы 

1^— I I I ■ I II ^— ^^1^р»^.— I I I I I I» _» 

ственвикахъ, по крайней м'ЬрЪ въ гЬхъ, которые поя'Ьщены 
къ Бержероновомъ собран!!! путешеств1й. Такимъ образомъ 
Плаво-Карпини упоминаетъ о правител'Ь, секретаряхъ, пис- 
цахъ в всякихъ чиноввикахъ, кром'^Ь стряпчихъ (Языкова, 
Пут. къ Тат. 43, 57), Тарханахъ (у него Бароны, 47, 229), 
' первомъ секретар-Ь (55), воеводахъ, тысячвикахъ, сотникахъ 
(83) и десятникахъ (вЗ, 145), говцахъ (151) и баскакахъ (у 
иого басхаты, 187). Асцелинъ говоритъ объ Егип:Ь (что это 
за чиноввикъ — не знаю : можетъ быть, это собственное ишя), 
Тархавахъ (у него Бароны) н толиачахъ (1Ь1(Л. 235), о зав-Ь- 
дывавшемъ 11осда]11и независишомъ чиновник'^ (237), о знат-^ 

вомъ Хансвомъ Секретар-Ь (247) и о Ханскомъ Посл^^ с.5?Ч' 

(253). Марко Поло упоминаетъ лишь о Тарханахъ и лов- 
чихъ (бег^^егоп. Уоуа§[. еп А8!е, И, Уоуа§^. с1е Маге Раи1. 
69, 74), а Рунсброкъ о первомъ секретар-Ь, судь-Ь тожъ (|Ы4. 
I, Уоу^а^. йе КоЬ^о^и. 83) и дворцовыхъ привратвикахъ и 
швейцарахъ (1ЬМ. 92). Вотъ все, что мн^Ь удалось встр-Ьтить 
о Монгольсквхъ чивахъ у Ёвропейскихъ путешественвиковъ. 
Г. Гаммеръ простодушво приложилъ къ своей Исторш Золо- 
той Орды собрав1е дяпломовъ Гулагидскихъ чиновниковъ, 
хотя викакъ ве льзя счнтать устройство двухъ враждебвыхъ 
'Моварх1й, Гулагидской и Золото-Ордынской, тожествеввымъ. 
Вотъ списокъ Гулагидскихъ чиновъ: 1) Уд'Ьльвый Квязь 

\^тУ^У^9 2) Везирь ^^^1У> 3) Мивистръ Фивансовъ 

. ^у *ш л, 4) ЦереновШнейстеръ ^ЗЬ***> ЭД Статсъ-Секре- 

тарь оЛ^ ^^**»л«, в) Окружный Квязь аД^О^'? '^) 
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не находявгь. Будемъ довольствоваться на первый 
разъ всчислешемъ податей и налоговъ т. Орд*, 
представляемыхъ тарханными ярлыками; можетт, 
быть, со временемъ и величина налоговъ сделается 

известна. 

При исчислен1и Ордынскихъ податей, тархан- 
ные ярлыки удобно 4*лятся на два разряда : на 
подлинники, въ которых* упоминаются подати с-ь 

Судья У1Л-^5*Ь в) Темникъ ^ СМу, ») Первый Се- 
кретарь 1^/^ рУ^' » ^0) Военный Губернаторъ А^**", кото- 
раго Г. Гаммеръ см-Ьшиваехъ съ Баскакомъ (вевсЬ. дег во1- 
аеп. Ногде, 238), 11) Набобъ «^Ь, 12) Контролеръ ^Ь^^ 

13) Начадьникъ ^^^, 14) Надзвратель ^^Ь, 15) Юртчи 
I^^^у^* 16) Букаудъ ^^^^^, 17) Буларгучи |^>^р^^У' *8) 
Нам*стникъ Визиря ^^^^ ^ш^^» 19) Есаулъ и^Ьл* , 20) 

м 

:Кравитель драгоц-Ьиностей /|^:^ ^^*^^ ^> 2*) Секретарь 
Приказа дК*) ^^^, 22) ИсФегсаларъ ^>*^*0^«'), 23) Рас- 
кладчикт, податей О^Мм ^ >^^» Л м^ш, 24) Скотосчетчикъ 
^^^^•, 2») Имуществов^Ьдатель 0>у*> ^^^^*^^* 26) Распоря- 
дитель дозоровъ ^1^^/^ 9 2*^) Начальникъ ионетнаго дво- 
ра Ч;/*'' ^'^ Г^у 28) Секретарь 4^1^, 29) Сборщикъ 
диванныхъ платъ. 30) Голова купечесюй ^*~' »-Д**«^ 31) 
Заставщивъ сЬ'^У* ^2) С0орщикъ войскъ <с?^^^{» 33) 
Вожакъ каравановъ ^л\ш ^'^^^, 34) Голова ^У*^^* 
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коренныхъ подданных^ Орды, и на переводы, въ 
которыхъ исчисляются налоги покоренныхъ наро^ 
довъ. Къ первому разряду принадлежатъ Тимуръ— 
Кутлуковъ, Тохтамышевъ и Саадетъ-Гиреевъ ярлы- 
ки, по второму— всЬ Русск1е переводы тарханныхъ 
ярлыковъ Русскаго Духовенства; въ первовкъ разря- 
де особенно любопытенъ Тимуръ-Кутлуковъ ярлыкъ 
по исчисленнымъ въ немъ, бывшимъ досел']^ неиз- 
В'Ьстными, податямъ и налогамъ. 



^ 



КрО]кЬ того упоминаются еще въ однопъ стихотворенш: 
-„ г- -.^ • влад*децъ, ^^****^ пвсарь, М^*^ швей- 

и 1-1 

царъ при суд*, ^у^Л^Ч стодьникъ и ^^^*-'^' конюшШ 

(бевсЬ. дег б^оИ. Ногде, 4в0— 462). 

Относитедьнр чиновъ и сосдов1й Казанскаго Царства мы 
ваходимъ въ натихъ Л^тописяхъ сл^Ь^^ующее любопытное 
перечислвн1е : «Кудайгулъ Улакъ въ головахъ, да Муралей 
Князь, и вся земля, Молны (т. е. Муллы) и Сеиты, Шихи 
(Шейхи) и Щихзады (Шейхзадэ) и Молзады (Муллазадэ), и 
Мамы (Имамы), и Ази, и Афазя, Князи и Уланы» и Мурзы, 
и Ички дверные и задворные. Казаки и Чуваши, и Череми- 
са, и Мордва, и Тарханы, и Можарых» (Карамзин. VIII, 
прим. 236;. Объ Учки, Ассахъ и Маджарахъ упоминается 
не разъ въ Шейбан1ад'Ь (см. Указатель, слова Ассъ, Ички и 
Маджаръ), какъ объ особенныхъ сослов1яхъ или племенахъ ; 
въ Афаз1яхъ же не льзя не узнать нын^Ьшнихъ Абызовъ. 

Въ ярлыкахъ Крымскихъ Хановъ упоминаются изъ Крым- 
скихъ сословШ и чиновъ дв'оряне, полковые Князи, Князи 
Кочевные, Уланы, Мурзы, Карачеи (можетъ быть, то же 
самое, что въ Шейбан1ад'Ь карачипъ), темники, тысячнвкя, 
сотники, десятники, даруги (сатрапы), кочевые люди и слу- 
ги Хансше (Сборникъ Кн. Оболенскаго, I, 90, 93 ; неиздан- 
ная грамота Мевгли-Гирея къ Сигизмунду), Иэъ Ногай- 
скихъ чиновъ упоминаются въ Русскихъ изв'Ьст1яхъ Князь и 
чиновники-влад^^льцы (Карамзина, Истор.^ XI, 49). 



I 

л. Подати и налоги съ ко1>ённыхъ Ордын- 

СНИХЪ ПОД^АННЫХЪ. 

йо4ушные ^^ (55). 

Обро'кный ясЪк^, ;1сачный оброг» о****? О^ (56). 
Бурловая тамга ^^^ ^л>? (57). 
Хлебная подахъ амурная |3^«^Ь.«) (58). 

гуневв^а}^ ^^^^^^*^* (5,9). 

Недоимки ^^^» (60). 



(55) Тохтамыш. Тимур.-Кутауж. и Саа^ю^-Гвр. ярд. Какъ велики 

были подушные въ ОдЬ, ярлыки молчатъ. 

(56) Тимур.-Кутлук. и Саад.-Гир. ярд. О количеств'^ ясака также 

-I 
нияегб нвязв1»етно. Въ Руссиихъ 110стаповлен1яхъ дань ^у^ 

отличалась отъ оброка 0>^ (Гр. Толстаго, Истор. Финан> 

учрежд. въ Росс1и, 19—21) : поголовная подать съ полуди 
кихъ ивозенцоаъ называется въ Росс1и ясакъ ({ЫД. 15). 

(57) Тимур.^Кутлук. ярл. Въ РусскИхъ Ак1-ахъ не находится и 

сл^да бурлювой таяги^ яю крайне* и1(р^ я не отыскалъ ни* 
чего въ Исторш Финан. учрежд. въ Ро»сс1я, Гр. Толстаго, 

77—80.' Остаётся толькб дуяа^'ь, что ^^у! есть зд'Ьсь не 

необходимое прилагательное и производить его^ отъ ^^^}^ 
вергЬть : «сверленая тайга, приложеийая тавц^а». 

(58) Тимур .-Кутлук. Тохтаяыт.* и" (^а}<д.-Гир. я^^л. Вь Росс1и 

амба|^п1»1мъ называлась плата за наеиъ аибаровъ (Гр. Тол- 
стаго, Ист. Фин. учр. 88). 

(59) Тимур.-Кут. ярл. 
(вО>^ Тииур.-Кут. ярл. 

2 
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Расходы А/*»сГ^ (60* 

. Надбавки ^у^ (62). 

/1 

[ при шествш ^^>^ 4\ при покупк* 

Тамговые кз) — приход* ^^/ ^^^ 

< сГ — продаж* 

В*совыео1^^")-"^^* ^^\^ ЬА(63). 

^ — выход* ^ Ц^*у 

Скотъ для подводъ 0Л>' (64). 

Постой ^^'у;V5^^/^^^'>^V5^^у (65). 

Кормъ Оугу^, (66). 

Содержан1е чиновникамъ А«ус (67). 

Рекрутство ^г^->' •-*г-^ (68). 



(61) Тохтаи. я Твмур.-Кутл. ярд. Эта падать въ Росс1я была 

иав'Ьстна полъ именемъ протора (Гр. Тодстагоу Ист. Фив/ 
учр. 3). 

(62) Тохтамыш. ярд« 

(вЗ) Твшур.-Кут. в Саадет.-Гир. ярд. ВЪсовыя иди в1|счен упо- 
требдядвсь въ Росс1в язстари ; до XVI стод^Ьт1я иожво бы- 
до в ве вЪсвть ва кореввыхъ в'Ьсахъ. Ведячива в'Ьочаго въ 
Орд'Ь вевзв'Ьстаа. 

(64) Тохтан. Тви.-Кут. и Саад.-Гир. ярд. О взвмавш подводъ по 
новому Монгодьско-Кадиыцкоиу удожевпо см. СЪв. Арх. 
1828, .ЛР 11, 270 я сд^^д. 

(вб) Тимур.-Кутд. и Саад.-Гяр. ярд. 

(вв) Тохтам.-Таи. Кут. я Саадет.-Гяр. ярд. О кор«Ь по Мовго- 

до-Кадиы«кому удож«в1го см. С'Ьвер. Арх. 1828, ЛР 11, 
271—272. 

(67) Твмур.-Кут. в Саад.-Гвр. ярд. 

(68) Саадет.-Гир. ярд. 



V 
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Поборы: на роту л1, эскадронъ Оу^^^ тысячу 

^-Аи^ тьму Сг^у^ служащихъ ^I^У, службу ^^' (69). 

(Местный налогъ : 

Караулъ для тарханской горной дороги 

^^^^ (то)). 

В«^ Подати и налоги съ покоренныхъ 

НАРОДОВЪ. 

Дань десятинная ^Ц; (71). 
Тамга Ьм (72). . 

(69; Саадет.-Гир. Я1>д. 

(70) Тимур. Кут. ярд. 

(71; 1, 2 и 5 ярл. Дань составдяетъ прдиай налогъ, а пошлина — 
косвен вый. О взинаа1и Татарами десятины въ Россш см. 
Карамзина, Истор. IV, прим. 9в ; объ ясагЬ, которымъ пе* 
реводится ваше слово данв, см. тамъ же прим. 167. 

(72) 1 и 5 ярл. Въ Орд'Ь, какъ вообще въ Мусульмаяскихъ и в'Ь- 
которыхъ другихъ Аэ1атскихъ Государствахъ (ваприм. въ 
Кита'Ь), существовали ввутревн1я таможенвыя пошлины, до- 
ставляющ1я мен^Ье дохода в стЬсвяющ1я торговлю тЬмъ, 
что пошлина съ одного товара берется а1}сколько разъ. Там- 
га явилась въ Росс!и вмЪсгЬ съ Ордывсквмъ влядычествомъ 
(Карамзина, Ист. 1У, прим. 9в) и въ менЬе подчивевныя 
Орд'Ь земли, каковы были Новгородъ и Пскойъ, проникла 
поздно ; въ Устав'Ь Ярослава слово тамгу должно считать 
поздн'Ьйшею вставкою, какъ еще справедливо подозр'Ьвалъ 
Карамзинъ (Истор. V, прим. 108). Въ Росс1и тамга бралась 
еъ продавныхъ товаровъ и съ девегъ (Собр*. Госуд. Грам. 
II, 35, 135 ; Акт. Археогр. Экспед. I, 139, 44в), исключая 
жито и хл'Ьбъ (Акт. Археогр. Экспед. I, 222, 291 и проч.), 
за самое право торговли. Величина тамги свачала веизв'Ьст- 
ва ; въ 1389 году положено: .«тамги и осмины чего отъ 
рубля алтывъ» (Акт. Археогр. Экспед. I, 10) ; вв']Ьшв1я та»» 
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Цошдвда и>^ (Царева , Царицына , Князей , 

Рядц9ръ (вельможъ), Даруги, Посла, Ц9Ф*аЦДВ1В1^^||^ 
(носланныхъ) (73)). 

Поолужное ^^<^'^^ (74-). 

Ямъ ^1; (75). 

Подводы ^^^ (76). 

Кормъ оу*»у^ , ццт1е Пословъ, Царицъ, д']&тей 

Ханскихъ, коней Ханскихъ (77). 
Мытъ (78) 

Мостовщнка *^^У (79). 



можви у насъ не отличались отъ внзгтреинядъ. Танга дава- 
лась въ Росс1и на кормлеше (Ж. М, Н. Пр. Ч. ЬХТТ^ 
Отд. II, 25). Отъ та|11ги долкю отличать Руссшй налогъ 
пятно (пошлнва аа клеймеше лошадей: Акт. Ис«. 1, 317), 
которое давалось иногда НамФстввкаиъ и другимъ властяяъ. 

(73) 2 и 5 ярл. 

(74) 1 и 5 ярл. 

(75) 1 и 5 я^^л. Объ яв^ской црвоаврсти въ Рассди, си. Гр. Толста- 

го, Исхор. фин. учр. 50. 

(7в^ I и 5 ярл. Объ обязаввостягь давать подводы въ Росс1И см. 
Ж. М. 0. Пр. Ч. иКП, Отд. П, 23^ 

(77) 1, 2 и 5 ярл. Во %тгъ ярлыкЬ пит1е стоить отдельной 

статьей отъ кориа. 

(78) 1 ярл. Мытонъ называлась пошлина съ товара при провозе 

черезъ внутреннюю заставу^ взимаемая съ воза или съ суд- 
на ; до конца XV* стол-Ьтея платили обыкновенно сухой 
мытъ по деньгЬ съ воза. При Татарахъ мыты, кром'Ь горо- 
довъ, существовали въ селахъ и уЬздахъ (Собр. Госуд. 
Грам. I, 3, II, 7). 

(79) 1 ярл. Мостовщина въ Россш въ первый ^аъ упоминается 

въ этомъ ярлыке ; м^сты в перевозы иринадлеж.а^в Прави- 
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Ре^срутстэо, война ц!?^^ "^^ (80). 



Ловитва Ханскаа ^ (81). 

Сборъ рати (82). 
Заароеъ (83). 

Дары Ц^^ ' , Почестыр1. Слущба. Работа. Ка- 

раулъ, сторожа оА^ (84). 

Доходы (85). 

Помвнки» поклонное 9 выходы с/у^» нда^трое 

становое, въ'1Ьздное, мимо'Ьздное (Послу^ Баскаку) (86). 

Къ сожал'Ьшю, ту же неполноту И9В'&СТ1Й объ 
Ордынскихъ налогахъ находимъ мы въ Европей- 
скихъ путешественникахъ къ Татаравть, какую за- 
жк'плп относительно Ордынскихъ чиновъ. Плана 
Карпини говоритъ, что беретъ дань осво-первыхъ, 
Ханъ (по меньшей м'Ьр'Ь 15 драхмъ : еъ чего ? съ 
области?), во-вторыхъ, особенный влад'Ьле1ГЬ (т. е. 
Бекъ ?) , въ-третьихъ, областной влад'Ьлецъ (т. е. 

телыутьу и отдавались иногда на откупъ. О кодичестгЬ ио- 
стовщины въ Орд'Ь неизв^Ьстно. 

(80) 1 и 5 ярд. 

(81) 1 ярд. 

(82) 1 ярд 

(83} 1 и 2 ярд. О запрос^Ь упоминается и въ Русскитъ ЛЪтопв- 
сяхъ (Караиэива, Ист. 1У, 154). 

1^} 1 ярл. 

(8») 2 в 5 ярд. 

(66) 2 ярд. Даяь под'Ьття упоцииа^тсэ ■ въ РуЬвкврст» Л1аснщщг 
сяхъ (Карамзина, Истор. IV, прим. 334). 
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даруга?), въ-четвертыхъ, торжественные послы от^ >* 
въ-оятыхъ, существуютъ частные подносы даровъ ; 
посд'Ь этого должно давать про'Ьзжающимъ гонцамъ 
лошадей и содержаше. Сверхъ этого, отъ каждаго 
работающаго .крестьянина берутъ по 3 аспера, отъ 
каждаго быка 3 и отъ 6 овецъ 3 (Языкова, Пу- 
теш. къ Тат. 107 — 109) ; приходящимъ съ данью 
или посольствамъ должно давать лошадеЁ, подводы 
и содержаше (ШМ. 149] ; какъ Воеводы, такъ и 
в&Ь друпе, обязаны давать Императору черезъ годъ 
или черезъ . два или черезъ три, какъ ему угодно, 
кобылъ для молока, а воеводск1е люди обязаны то 
же д'Ьлать для своихъ господъ: ибо у нихъ никого 
Н'Ьтъ свободнаго. Коротко сказать, Императоръ в 
Воеводы берутъ изъ ихъ им'Ьн1я то, что хотятъ и 
сколько хотятъ, да и самими ими располагаютъ 
какъ хотятъ (ШМ. 151); требуютъ отъ покоренныхъ 
ходить съ ними, когда имъ угодно, на войну про- 
тивъ всЬхъ и давать десятину отъ всего, какъ отъ 
людей, такъ и отъ вещей : отсчитавъ десять, бе- 
рутъ одного. То же самое д'Ьлаютъ и съ девица- 
ми, коихъ уводятъ въ свою землю и держатъ для 
услугъ, а остальныхъ переписавъ, учреждаютъ по 
обычаю. Въ бытность нашу въ Россш, присланъ 
былъ^ какъ говорили, отъ Куюкъ-Хана и Батыя 
Сарацинъ (т. е. ХорезмскШ баскакъ-откупщикъ?) 
и сей начальникъ отъ каждаго челов'Ька, им']кв- 
шаго троихъ сыновей, бралъ одного. Мужчинъ, 
не им'Ьвшихъ женъ , уводили , что самое д'Ьлали 
и съ женщинами, у коихъ не было мужей. Ни- 
щихъ, кои. снискивали себ^ пропитан1е милостынею, 
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также уводили. Остальныхъ же, по ихъ обычаю, 
переписавъ, приказалъ, чтобы каждый, какъ малый, 
такъ и большей^, даже иладенецъ однодневный, 
б'Ьдный и богатый, давалъ дань, а именно : по ко- 
ткЬ б'Ьлаго (или чернаго) медведя, черваго бобра^ 
соболя, хорька и по одной кож'Ь черной лисицы 
(1Ыс1. 183 — 185) ; съ народовъ же, которыхъ они 
почему-либо опасаются, берутъ дань челов'Ькодюби- 
во : такъ съ Грузиновъ берутъ по 50 или 40 ты- 
сячъ иперберовъ или бизантиновъ дани (1Ыс1. 189— 
191) ; въСащ§двво1«*Т1Я1!ЯГ и къ другихъ берутъ 
они вс'Ь]^р^к^1||ц^^)у^ и заставляютъ 

ихъ работать на себя, а дру|^^«.|94атятъ имъ подать 
отъ свое^. ^р^«т&|/' Вс^Й1Й 1иА'1^ъ кладутъ они въ 
господ ск1я!7. Л1М1 цяЦы,' а каждому рабу дается въ 
день очень малая м'Ьра, да по три раза въ нед'Ьлю 
немного мяса» (еЫй. 193—195). У Руисброка. мы 
находимъ только, что съ добываемой соли взималось 
по два куска' бумажной ткани (=:полъ иперберу) съ 
каждаго воза (Вегдегоп, Уоуа^. еп А81е^ I, Уоуа^. 
^е КпЬшди. 5), что мужики отдавали своимъ вла- 
д'Ёльцамъ молоко третьяго дня ({Ыс!. 13) и нако- 
нецъ опред'Ьлеше количества дани съ Хатаевъ (15,000 
марокъ въ день, кром^^ провизш и проч., 1Ыс1. 60). 
Марко Поло въ этомъ отношенш еще мен'&е инте- 
ресенъ : онъ только говоритъ о количеств'^ дани съ 
одной покоренной области (Вег^егоп, Уоуа^. еп А81е 
II, Уоуа^. Де Маге Раи1. 120). Впрочемъ, не дол- 
жно удивляться скудости св'Ьд'Ьн1Й о Финансовой си- 
стем'Ь Золотой Орды : разв-Ь мы знаемъ въ точно- 
сти всю систему налогоъъ и податей древней Руси, 
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а между Т'киъ асто^шйковъ зд*Ьсь гораздо больше. 
К^улячество всей давъ, высылавшейся озъ Россш 
делт^-Ордьюсктах Хааайи «гь Великому Каану въ 
Мйягол1И9 оагад'чено ^гь Китайскихг Л^тбйМя^%. 
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